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Lide in a Three-wheeled Rickshaw 


Explore Ancient Houses and Recount the Legend ot Phrae. 
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เม ื อ ง แพ ร ่ น ่ า อ ย ู ่ ป ร ะ ต ู ส ู ่ ล ้ า น น า 
น ั ง ส า ม ล ้ อ พ ่ อ เฮ ื อ น เก ่ า เล ่ า ขา น ต ํ า น า น เม ื อ ง แบ ้ 
๑ : เ ส ้ พ ท า ง ท S Waidoulusicu ไน ต ้ า น ไพ ผื อ น วี เฟี 


๑ (| ส ั น ทา ง ท ี “๓ พ ่ อ ก ํ า แพ ง เม ื อ ง เก ท่า เล ่ า ขา น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ 


แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ท ี ่ น ่ า ส น ใจ บ น เส ้ น ท า ง 

ขอ ง ทิ น ขอ ง ฟา ก อ ิ ม อ ร ่ อ ย ถู ก ป า ก ขอ บ ซื ้ อ พ า ก ก ล ั บ บ ้ า น 
ห ชวน ธิ ม อ ิ ม อ ร ่ อ ย .. ร ้ า น อ า ห า ร แน ะ น ํ า 

ท ี ่ พ ั ก ส บ า ย ๆ ใน ต ั ว เม ื อ ว แพร่ 

ก ภา ร เด ิ น ท า ง ส ู ่ แพ ร ่ 

เส ้ น ท า ง เต ิ น ร ธ ถ จ ั ก ร ย า น ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว เม ื อ ง แพ ร ่ 


น ั ง ส า ม ล ้ อ พ ่ อ เฮ ื อ น เก ่ า เล ่ า ขา น ต ํ า น า น เม ื อ ง แบ ป ้ 
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เช ื อ ย แม ร่ ร ซ่ ว อ ธุ ป ร = ต ู ล ์ ล วน น ห า 
Phrae: Lively Town A Gateway to Lanna 


เม ื อ จ แพ ร ่ เด ิ ม เป ็ น น ค ร ร ั ฐ อ ิ ส ร ะ ท ี ่ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ก ่ อ น ก า ร ส ถา ป น า อ า ณา จ ั ก ร ล ้ า น น า ส ร ้ า ง ขึ ้ น ร า ว ป ี wa. 
๑ ๓ ๓ ๐ - ๑ ๓ ๕ ๐ โด ย พ ญา พ ล ะ ร า ช ห ร ื อ พ ญา พ ล ได ้ อ พ ย พ ผู ้ ค น ส ่ ว น ห น ึ ่ ง ล ง ม า จ า ก เม ื อ ง เช ี ย ง แส น ไช ย บ ุ ร ี 
แล ะ เว ี ย ง พ า ง ค ํ า ล ง ม า ท า ง ใต ้ ส ร ้ า ง เม ื อ ง อ ย ู ่ ร ิ ม ฝัง แม ่ น ้ า ย ม เร ี ย ก ว ่ า เม ื อ ง พ ล ห ร ื อ พ ล ะ น ค ร ต า ม ชื ่ อ ผู ้ ส ร ้ า ง เม ื อ ง 

ใน ส ม ั ย ขอ ม เร ื ่ อ ง อ ํ า น า จ พ ร ะ น า ง จ า ม เท ว ี เข ้ า ค ร อ บ ค ร อ ง แค ว ้ น ล ้ า น น า ได ้ เป ล ี ่ ย น ชื ่ อ เป ็ น โก ศั ย น ค ร ห ร ื อ 
เว ี ย ง โก ศั ย น ั บ แต ่ น ั ้ น ม า ก ็ ม ี เจ ้ า ผู ้ ค ร อ ง น ค ร ส ื บ ต ่ อ ก ั น ม า โด ย ต ล อ ด จ น ถึ ง ส ม ั ย ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ แห ่ ง ก ร ุ ง ร ั ต น โก ส ิ น ท ร ์ 
จ ึ ง ได ้ ม ี ก า ร เป ล ี ่ ย น แป ล ง ก า ร ป ก ค ร อ ง โด ย เจ ้ า พ ิ ร ิ ย ะ ชั ย เท พ ว ง ศ์ (เจ ้ า ผู ้ ค ร อ ง น ค ร แพ ร ่ อ ง ค ์ ท ี ่ ๑ ๕ ) เป ็ น เจ ้ า ห ล ว ง 
ก ํ า ก ั บ ด ้ ว ย ข้ า ห ล ว ง ซึ ่ ง พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล ้ า ได ้ โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ พ ร ะ ย า ไช ย บ ู ร ณ์ เป ็ น ข้ า ห ล ว ง ค น แร ก 
ขอ ง จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ 

ต ่ อ ม า ใน ป ี พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๕ พ ว ก เง ี ้ ย ว ได ้ ก ่ อ ก า ร ก บ ฏ ข ึ ้ น พ ร ะ ย า ไช ย บ ู ร ณ์ ถู ก พ ว ก เง ี ้ ย ว จ ั บ ต ั ว แล ะ บ ั ง ค ั บ ให ้ 
ย ก เม ื อ ง ให ้ แต ่ พ ร ะ ย า ไช ย บ ู ร ณ์ ไม ่ ย ิ น ย อ ม จ ึ ง ถู ก จ ั บ ป ร ะ ห า ร ชี ว ิ ต เค ทิ ๕ aN 
โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ เจ ้ า พ ร ะ ย า ส ุ ร ศั ก ด ิ ์ ม น ต ร ี น ํ า ท ั พ ห ล ว ง เข ้ า ป ร า บ ป ร า ม พ ว ก เง ี ้ ย ว จ น ร า บ ค า บ แล ะ น ั บ แต ่ น ั ้ น ม า 
ก ็ ไม ่ ม ี เจ ้ า ผู ้ ค ร อ ง น ค ร แพ ร ่ อ ี ก 

เท the old days, Muang Phrae was an 
independent territory before the establishment of 
Lanna Kingdom. It was founded during 1370 - 1380 B.E. 
by Phraya Palaraj or Phraya Pol. Some people from 
Chiangsaen, Chaiburi, and Wiang Pangkam had migrated 
to the south and settled down along Yom River, and 


later on this community was called “Muang Pol” or 


“Palanakorn” named after the founder. 

During the reign of Queen Chamadevi, the ruler of Lanna Kingdom, the name of the 
city was changed into “Kosai Nakhon” or “Wiang Kosai.” Until the reign of King 
Chulalongkorn also known as King Rama V of Ratanakosin period, Phrae had become a 
dependent territory under King Chulalongkorn, who appointed Phraya Chaiyabun to be the 
rst regent of Phrae. 

In 1902, Ngeaw, an ethnic tribe in the north staged a rebellion, and Phraya Chaiyabun, 
the last ruler of Phrae, was executed. Chao Phraya Surasakmontri was sent by King Rama V 


to subjugate the rebellion. 
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เม ื อ ง แพ ร ่ น ่ า อ ย ู ่ ป ร ะ ต ู ส ู ่ ล ้ า น น า 


ไป อ . ร ้ อ ง ก ว า ง 
To Amphoe Rong Kwang, 
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จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ ได ้ ซื อ ว ่ า เป ็ น “ป ร ะ ต ู เม ื อ ง ส ู ่ ล ้ า น น า ” เป ็ น เม ื อ ง ใน ห ุ บ เข า เช ่ น เด ี ย ว ก ั บ เม ื อ ง ต ่ า ง ๆ ใน 
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ภา ค เห น ื อ ล ั ก ษ ณ ะ ภู ม ิ ป ร ะ เท ศ เ ป ็ น แอ ่ ง ก ร ะ ท ะ ล ้ อ ม ร อ บ ด ้ ว ย ภู เข า ท ั ้ ง ส ี ่ ท ิ ศ ม ี แม ่ น ้ า ย ม ไห ล ผ่ า น ท ี ่ ร า บ ใน ห ุ บ เข า k 
ต อ น ก ล า ง ขอ ง จ ั ง ห ว ั ด ม ี พ ื ้ น ท ี ่ ป ร ะ ม า ณ ๒ , ๕ ๓ ๕ . ๕ ๓ ๕ ต า ร า ง ก ิ โล เม ต ร ห ร ื อ > tre 
ป ร ะ ม า ณ ๕ , ๑ ๕ ๕ , ๕ ๑ ๐ ไร ่ ม ี ป ร ะ ชา ก ร ป ร ะ ม า ณ ๕ 5 "ด แ ๐ ๐ ๐ ๐89/ ty 
ม ี อ า ณา เข ต ต ิ ด ต ่ อ ก ั บ จ ั ง ห ว ั ด อ ื ่ น ๆ ใน ภา ค เห น ื อ ด ั ง น ี ่ ~ 
ท ิ ศ เ ห น ื อ ต ิ ด ต ่ อ ก ั บ จ ั ง ห ว ั ด ล ํ า ป า ง น ่ า น พ ะ เย า 
+! 


ท ิ ศ ใ ต ้ ต ิ ด ต ่ อ ก ั บ จ ั ง ห ว ั ด อ ุ ต ร ด ิ ต ถ ์ แล ะ ส ุ โข ท ั ย 

ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก ต ิ ด ต ่ อ ก ั บ จ ั ง ห ว ั ด ล ํ า ป า ง 

ท ิ ศ ต ะ ว ั น อ อ ก ต ิ ด ต ่ อ ก ั บ จ ั ง ห ว ั ด น ่ า น แล ะ อ ุ ต ร ด ิ ต ถ ์ 
จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ แบ ่ ง ก า ร ป ก ค ร อ ง เป ็ น ๕ อ ํ า เภ อ ค ื อ 

อ ํ า เภ อ เม ื อ ง อ ํ า เภ อ ส ู ง เม ่ น อ ํ า เภ อ ห น อ ง ม ่ ว ง ไข ่ อ ํ า เภ อ เด 

อ ํ า เภ อ ร ้ อ ง ก ว า ง อ ํ า เภ อ ล อ ง อ ํ า เภ อ ส อ ง อ ํ า เภ อ ว ั ง ชิ ้ น 
ค ํ า ขวัญ ป ร ะ จ ํ า จ ั ง ห ว ั ด 

ห ม ้ อ ห ้ อ ม ไม ้ ส ั ก ถิ ่ น ร ั ก พ ร ะ ล อ ช่ อ แฮ ศร ี เม ื อ ง 

ล ื อ เล ื ่ อ ง แพ ะ เม ื อ ง ผี ค น แพ ร ่ น ี ้ ใจ ง า ม 
ด อ ก ไม ้ ป ร ะ จ ํ า จ ั ง ห ว ั ด : ด อ ก ย ม ห ิ น (Chukrasia tabularis) 
ต ้ น ไม ้ ป ร ะ จ ํ า จ ั ง ห ว ั ด : ต ้ น ย ม ห ิ น 
ส ี ป ร ะ จ ํ า ก ล ุ ่ ม จ ั ง ห ว ั ด ส ี เข ี ย ว แด ง 


ท Rd. 


ก ิ จ โก ศ ล - Yantrakit Koso 


ถ . ย น ต ร 


To Amphoe Long 


Phrae: Lively Town, A Gateway to Lanna ค 


Phrae is known as “a gateway to Lanna.” Like many provinces in the north of 


8 


ไป จ . อ ต ร ด ิ ต ถ ์ 


Thailand, this town is located in the mountains. Its topography is a basin surrounded by " ร eat 

mountains with Yom River passing through the plain in the central valleys of the province. 8 

It covers the area of approximately 6,538.598 square kilometers or 4,185,510 rai and has a sa 
ไป อ . เ ด ่ น ชั ย เซ ซ์ 


โร ง แร ม - Hotel 
1. โร ง แร ม แม ่ ย ม พ า เล ส - Mae Yom Palace Hotel 


total population of about 460,756. Phrae borders on Lampang, Nan, and Payao provinces to To Amphoe Den Chai 


the north adjoins Utaradit and Sukhothai provinces to the south, borders on Nan and 
Utaradit provinces to the east, and the west is bordered by Lampang province. 
Phrae consists of 8 districts: Muang, Soongmen, Nong Muangkai, Denchai, Rongkwang, 


Long, Song, and Wang Chin. 


U 


อ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ 


Slogan 

“Well-known Mo Hom and Teak Products, 
Romantic Land of Phra Lor Legend, Respectful 
Phra That Chor Hare, Celebrated Pae Muang 
Pee Canyon, and Generous People” 

Provincial Flower: Chukrasia tabularis 
Provincial Tree: Chukrasia tubularis 


Provincial Color: Green, red 


2. โร ง แร ม ภร า ด ร - Pharadon Hotel 

3, โร ง แร ม น ค ร แพ ร ่ - Nakhon Phrae Hotel 

4. โร ง แร ม บ ั ว ขา ว - Bua Khao Hotel 

5. โร ง แร ม บ ุ ษ ร า ค ั ม - Busarakham Hotel 

6. โร ง แร ม ท ุ ่ ง ศร ี ไพ บ ู ล ย ์ - Thung Si Phaibun Hotel 

7. โ ร ง แร ม ส ว ั ส ด ิ ก า ร - Sawatdikan Hotel 

8. โ ร ง แร ม น ค ร แพ ร ่ ท า ว เว อ ร ์ - Nakhon Phrae Tower Hotel 
A ว ั ด - Temple 

1. ว ั ด จ อ ม ส ว ร ร ค ์ - Wat Chom Sawan 

2 ว ั ด ส ร ะ บ ่ อ แก ้ ว - Wat Sa Bo Kaeo 

3. ว ั ด พ ร ะ บ า ท ม ิ ง เม ื อ ง - Wat Phrabat Ming Muang 

4. ว ั ด ห ล ว ง - Wat Luang 

5. ว ั ด พ ร ะ น อ น - Wat Phra Non 

ๆ ๒ โร ง พ ย า บ า ล - Hospital 

1. โร ง พ ย า บ า ล ร ว ม แพ ท ย ์ - Ruam Phaet Hospital 

2. โร ง พ ย า บ า ล แพ ร ่ - Phrae Hospital 

3. โร ง พ ย า บ า ล แพ ร ่ ค ร ิ ส เต ี ย น - Phrae Christian Hospital 
M ต a ลา ด - Market 

1. ต ล า ด โต ้ ร ุ ่ ง - Night Stalls Market 

2. ต ล า ด ส ด - Market 


Q ส ถา น ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ - Place 

1. ส น า ม ก ี ฬา จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ - Phrae Stadium 

2. ส ํ า น ั ก ง า น เท ศ บ า ล เม ื อ ง แพ ร ่ - Phrae Municipality Ofce SAARES m 

3. ส ถา น ี ต ํ า ร ว จ ภู ธร อ ํ า เภ อ เม ื อ ง แพ ร ่ E` + E 
Amphoe Muang Phrae Police Station 

4. ว ิ ท ย า ล ั ย เท ค น ิ ค แพ ร ่ - Phrae Technical College 

ด แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ย ว - Tourist Attraction 

í, ผ้า ห ม ้ อ ห ้ อ ม ท ุ ่ ง โฮ ้ ง - Mo Hom Thung Hong 

2. แพ ะ เม ื อ ง ผี - Phae Muang Pee 

3. ถํา ผา น า ง ค อ ย - Tham Pha Nang Khoi 

4. น ํ า ต ก ห ้ ว ย โร ง - Namtok Huai Rong 

5. บ ้ า น ป ร ะ ท ั บ ใจ - Ban Prathab Chai 

6. ส ว น ห ิ น ม ห า ร า ช - Suan Hin Maharat 

7. ส ว น ส ั ม เม ื อ ง ล อ ง - Suan Som Muang Long 

8. บ ่ อ น ํ า ร ้ อ น แม ่ จ อ ก - Bo Namron Mae Chok 

9. อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ เว ี ย ง โก ศั ย - Wiang Ko Sai National Park 

10. อ น ุ ส า ว ร ี ย ์ พ ร ะ ย า ไช ย บ ู ร ณ์ - Phraya Chaiyabun Monument 

11. ผล ิ ต ภั ณ ฑ์ ไม ้ บ ้ า น ห ั ว ด ง - Hua Dong Handicraft 

12. อ ่ า ง เก ็ บ น ํ า แม ่ ม า น - Mae Man Reservior 

13. พ ร ะ ธา ต ุ ช่ อ แฮ - Phra That Chor Hae 

14. พ ร ะ ธา ต ุ จ อ ม แจ ้ ง - Phra That Chom Chaeng 


ff ศา ล า ก ล า ง จ ั ง ห ว ั ด - City Hall 
A ไปรษณีย์ - Post Ofce 

๕ โร ง เร ี ย น - School 

S ส ถา น ี ขน ส ่ ง - Bus Terminal 
-O~ ท า ง ห ล ว ง - Highway 

we แม่ น ํ า - River 
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ห า ก ย ้ อ น ก ล ั บ ไป ใน อ ด ี ต ท ี ่ เม ื อ ง แพ ร ่ น ี ้ ล ื อ เล ื ่ อ ง ไป ด ้ ว ย ก า ร ท ํ า ไม ้ แล ะ ก า ร ค ้ า ขา ย ไม ้ ส ั ก เน ื ่ อ ง จ า ก ท ี ่ น ี ่ เป ็ น 
แห ล ่ ง ไม ้ ส ั ก ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ข อ ง ป ร ะ เท ศ จ ว บ จ น ถึ ง ป ั จ จ ุ บ ั น เม ื อ ง น ี ้ ย ั ง ค ง อ ุ ด ม ไป ด ้ ว ย ป ่ า ส ั ก แม ้ ก า ล เว ล า จ ะ ผ่ า น ไป 
ก ล ื น อ า ย บ ร ร ย า ก า ศ ข อ ง ว ั น ว า น ย ั ง ค ง ห ล ง เห ล ื อ ให ้ เห ็ น อ ย ู ่ ใน ร ู ป แบ บ ขอ ง บ ้ า น ไม ้ ท ี ่ ม ื อ ย ู ่ ร า ย ร อ บ เม ื อ ง 
ค ว า ม ง ด ง า ม ท า ง ส ถา ป ั ต ย ก ร ร ม ไท ย ผสม ต ะ ว ั น ต ก ขอ ง เร ื อ น ไม ้ ท ร ง ป ั ้ น ห ย า ห ร ื อ ขน ม ป ั ง ขิ ง ผสม ผสาน ค ว า ม 
อ ่ อ น ข้ อ ย ขอ ง ล ว ด ล า ย อ ั น ว ิ จ ิ ต ร บ ร ร จ ง ย ั ง ค ง ท ํ า ให ้ ผู ้ ท ี ่ ห ล ั ง ไห ล ม า ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว จ ด จ ํ า ได ้ ถึ ง เอ ก ล ั ก ษ ณ์ ขอ ง 
ส ถา ป ั ต ย ก ร ร ม แห ่ ง เว ี ย ง โก ศั ย เพ ื ่ อ บ อ ก ก ล ่ า ว เล ่ า ขา น ให ้ ท ่ า น ร ู ้ จ ั ก จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ได ้ ด ี ขึ ้ น ... 

ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว แห ่ ง ป ร ะ เท ศ ไท ย จ ึ ง ได ้ จ ั ด ท ํ า โค ร ง ก า ร “น ั ่ ง ส า ม ล ้ อ ผ่ อ เฮ ื อ น เก ่ า เล ่ า ขา น ต ํ า น า น เม ื อ ง แป ้ ” 
ภา ย ใต ้ ย ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ ก า ร ส ่ ง เส ร ิ ม ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ขอ ง ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว แห ่ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ซึ ่ ง ได ้ จ ั ด ท ํ า โค ร ง ก า ร ส ่ ง เส ร ิ ม 
ก า ร เด ิ น ท า ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว เพ ื ่ อ ส ิ ง แว ด ล ้ อ ม ภา ย ใต ้ แน ว ค ิ ด 7 Greens โด ย เฉ พ า ะ Green Logistic เป ็ น ก า ร 
ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ท า ง เล ื อ ก ใน ร ู ป แบ บ City Tour โด ย ใช ้ พ า ห น ะ ท ้ อ ง ถิ น น ํ า เท ี ่ ย ว wu ร ถ ส า ม ล ้ อ ถี บ ร ถ ต ุ ๊ ก ต ุ ๊ ก ห ร ื อ 
ร ถ โ ด ย ส า ร ส า ธา ร ณะ ท ี ่ ม ี ค ว า ม เป ็ น เอ ก ล ั ก ษ ณ์ เฉ พ า ะ พ ื ้ น ท ี ่ 

“ส า ม ล ้ อ ” เป ็ น พ า ห น ะ ท ้ อ ง ถิ น ท ี ่ ป ร ะ ห ย ั ด พ ล ั ง ง า น ส า ม า ร ถ พ า ไป เท ี ่ ย ว ไห น ม า ไห น ได ้ อ ย ่ า ง ป ล อ ด ภั ย 
บ น พ ื ้ น ฐา น ขอ ง ก า ร ร ั ก ษา ส ิ ่ ง แว ด ล ้ อ ม แล ะ ด ้ ว ย อ ั ธ ย า ศั ย ค ว า ม เป ็ น ม ิ ต ร ไม ต ร ี ขอ ง ผู ้ ขั บ ขี ่ จ ึ ง ท ํ า ให ้ ผู ้ โด ย ส า ร 
ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ไป อ ย ่ า ง ส ุ ข ใ จ พ ร ้ อ ม ช่ ว ย ล ด ภา ว ะ โล ก ร ้ อ น 

ก อ ง ส ่ ง เส ร ิ ม ก า ร บ ร ิ ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ฝ่า ย ส ิ น ค ้ า ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว 
ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว แห ่ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ได ้ เร ิ ่ ม ด ํ า เน ิ น โค ร ง ก า ร ส ่ ง เส ร ิ ม ก า ร 
ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ด ้ ว ย ร ถ โ ด ย ส า ร ส า ธา ร ณะ ท ้ อ ง ถิ ่ น ม า ต ั ้ ง แต ่ ป ี พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๕ - ๒ ๕ ๕ ๓ 


Y 
A 


ซึ ่ ง ด ํ า เน ิ น ก า ร ไป แล ้ ว ใน พ ื ้ น ท ี ่ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ห ล า ย พ ื ้ น ท ี ่ ด ั ง น ี ้ 
จ ั ง ห ว ั ด ต ร ั ง “ท ่ อ ง ต ร ั ง น ั ่ ง ต ุ ๊ ก ต ุ ๊ ก ห ั ว ก บ ” 
จ ั ง ห ว ั ด ล ํ า ป า ง “เท ี ่ ย ว ล ํ า ป า ง น ั ่ ง ร ถม ้ า ” 
จ ั ง ห ว ั ด พ ร ะ น ค ร ศร ี อ ย ุ ธ ย า “เท ี ่ ย ว ก ร ุ ง เก ่ า เข ้ า ว ั ด ว ั ง น ั ่ ง ส า ม ล ้ อ ต ่ อ ต ุ ๊ ก ต ุ ๊ ก ” 
จ ั ง ห ว ั ด น ค ร ร า ช ส ี ม า “ม า โค ร า ช ก ร า บ ค ุ ณ ย ่ า ส า ม ล ้ อ พ า เท ี ่ ย ว ชม เม ื อ ง ” 
จ ั ง ห ว ั ด เช ี ย ง ร า ย “น ั ่ ง ส า ม ล ้ อ ผ่ อ เว ี ย ง แอ ่ ว เจ ี ย ง ฮา ย ” 
จ ั ง ห ว ั ด น ่ า น “น ั ่ ง ส า ม ล ้ อ ผ่ อ เม ื อ ง น ่ า น ” 
แล ะ ใน ป ี พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๕ น ี ้ ได ้ ขยาย พ ื ้ น ท ี ่ โค ร ง ก า ร ด ั ง ก ล ่ า ว 
อ ย ่ า ง ต ่ อ เน ื ่ อ ง ใน ภา ค เห น ื อ โด ย ได ้ ร ่ ว ม ม ื อ ก ั บ จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ แล ะ ห น ่ ว ย ง า น ท ี ่ เก ี ่ ย ว ข้ อ ง ท ั ้ ง ภา ค ร ั ฐ แล ะ ภา ค เอ ก ชน 
จ ั ด โค ร ง ก า ร “น ั ง ส า ม ล ้ อ ผ่ อ เฮ ื อ น เก ่ า เล ่ า ขา น ต ํ า น า น เม ื อ ง แป ้ ” โด ย ได ้ จ ั ด ท ํ า ค ู ่ ม ื อ ป ร ะ ก อ บ เพ ื ่ อ น ํ า เส น อ 
เส ้ น ท า ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ร ถ ส า ม ล ้ อ ถี บ ใน ต ั ว เม ื อ ง จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ ซึ ่ ง ใช ้ เว ล า ส ั ้ น ๆ ใน ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว แต ่ ส ่ ง เส ร ิ ม ให ้ เก ิ ด ก า ร 
เร ี ย น ร ู ้ ใน ม ิ ต ิ ต ่ า ง ๆ ท ั ้ ง ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ด ้ า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ขอ ง แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ใน เม ื อ ง ว ิ ถี ชี ว ิ ต ชุ ม ชน ป ร ะ เพ ณี 
ว ั ฒ น ธร ร ม ผ่ า น ก า ร ส ื อ ส า ร ขอ ง ส า ร ถี ผู ้ ขั บ ขี ที ่ เป ็ น เจ ้ า ขอ ง ชุ ม ชน ต ั ว จ ร ิ ง อ ี ก ท ั ้ ง ย ั ง ช่ ว ย ส ร ้ า ง ง า น แล ะ ก ร ะ จ า ย 
ร า ย ได ้ ส ู ่ ชุ ม ชน ท ้ อ ง ถิ ่ น อ ย ่ า ง แท ้ จ ร ิ ง เป ็ น ก า ร ย ก ร ะ ด ั บ ค ุ ณ ภ า พ ท ั ้ ง ด ้ า น ต ั ว ร ถ ก า ร บ ร ิ ก า ร แล ะ บ ุ ค ล า ก ร ผู ้ ขั บ ขี ให ้ ม ี 
ป ร ะ ส ิ ท ธิ ภา พ ม า ก ขึ ้ น 


773 


ค ู ่ ม ื อ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ 


เท the past, Phrae was well-known for teak logging. This is one of the most famous teak 
forests in Thailand. Time passes, but the prosperity can be witnessed by the beautiful Lanna 
style teak wooden houses with hip roof and highly decorative design. The unique architecture 
of Thai-western style, known as “the architecture of Wiang Kosai”, attracts a lot of people to 
visit Phare every year. 

Tourism Authority of Thailand set up the project “Ride in a Three-Wheeled Rickshaw, 
Explore Ancient Houses and Recount the Legend of Phrae” under the tourism promotion 
strategy. The project “Tourism Promotion for Environment” is founded under the concept of 
7 Greens or Green Logistics. It is an alternative for tourism in the form of city tour. The tourists are 
encouraged to travel by public transportation symbolizing that area such as tricycles and Tuk Tuk. 

A Three-Wheeled Rickshaw or “Sam Lor” is a local transportation with energy saving. 
Passengers can travel safely by Sam Lor under the concept of environmental conservation and 
hospitality of riders. Passengers can enjoy their trios on Sam Lor and at the same time help 
reducing global warming. 

Service Promotion Division, Product Promotion Department, Tourism Authority of 
Thailand (TAT) has conducted the tourism promotion by local public transportation project 
since 2005 - 2010. The project has been operated in many areas: 

Trang : “Visit Trang, Travel by Frog-head Tuk Tuk” 

Lampang : “Visit Lampang, Travel by Carriage” 

Phra Nakhon Si Ayutthaya : “Wander around the Ancient City, Visit Temples and 

Palaces, Ride in a Rickshaw and Make Connection by Tuk Tuk” 

Nakhon Ratchasima : “Visit Korat, Pay Respect to Ya Mo Statue, Explore the City 

in a Rickshaw” 

Chiang Rai : “Ride in a Rickshaw, Visit the Ancient City, Discover Chiang Rai” 

Nan : “Ride in a Rickshaw, Visit Nan” 

The project is extended to cover the provinces in the north of Thailand. In 2011, TAT, 
cooperating with Phrae province and several agencies from both public and private sectors, 
carried out the project “ Ride in a Three-Wheeled Rickshaw, Explore Ancient Houses and 
Recount the Legend of Phrae” A guidebook was published to introduce the tourist itinerary for 
sightseeing in the city of Phrae which takes short time but encourages learning in many different 
dimensions including historical sites, local people’s ways of life, traditions and cultures by 
communicating with the rickshaw riders who are the real local people. The project also creates 
jobs distributes income to the local people and raises the vehicle standard, the service quality 
and the driver’s efciency. | i 
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Route 1 Visit Ancient houses in Phrae legend 
Khum Chao Luang (Ruler’s residence) 

City Pillar shrine - Ban Wongburi 

Ban Wichairaja - Ban Nan (ไท ล ไพ มอ ท ธร ล 

Pratu Chai (Triumphal Arch) - Wat Phra Bat Mi 
Brahmawihara Si Circle 


Route 2 Visit Old City Wall Relate the Histo 
Khum Chao Luang (Ruler’s residence) 
Brahmawihara Si Circle - City Hall 

City Wall (Pratu Mai Gate) - Wat Sa Bo kaeo - 
Ban Luang Si Nakaranukul - 
Wat Si Boonruang Temple - 
Training Center 1 (Phrae) 

or Teak Museum - Ban Wongburi - 
Wat Luang - passing the back of 
Khum Chao Luang residence 

Old City Wall - Brahmawihara Si Circle 
City Pillar Shrine 


. 
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พ ร ะ พ ุ ท ธิ วิ ซิ ศ ม า ร 
ib Fei L viit Magan Buddha 


อ ั ต ธา ค ่ า บ ร ิ ก า ร ส า ม ล ้ อ พ า เท ี ่ ย ว 
Transportation Fare 


เส ้ น ท า ง ท ี ๑ ร า ค า ร อ บ ล ะ ๒ ๕ ๐ บ า ท ต ่ อ ค น ต ่ อ ค ั น (ป ร ะ ม า ณ ส อ ง ชั ว โม ง ) | 
เส ้ น ท า ง ท ี ่ ๒ ร า ค า ร อ บ ล ะ moo บ า ท ต ่ อ ค น ต ่ อ ค ้ น (ป ร ะ ม า ณ ส อ ง ชั ว โม ง ค ร ึ ง) 
Route 1 : 250 baht/person/trip (approximately 2 hours) 

Route 2 : 300 baht/person/trip (approximately 2.30 hours) 


ศ น า ม บ ั น 
ง Port 


My 


ต ิ ด ต ่ อ ได ้ ท ี / Contact : 

ค ุ ณ ส ง ก ร า น ต ์ เห ล ื อ ง ขา ว ป ร ะ ธา น ชม ร ม ส า ม ล ้ อ แพ ร ่ 

Mr. Songkran Luangkao, the president of Phrae Tricycle Club Tel. 08 1673 9841 

ค ุ ณ เ ร ื อ ง โร จ น ์ ส ุ ภา ษี ผู ้ ป ร ะ ส า น ง า น ส า ม ล ้ อ แพ ร ่ 

Mr. Ruangroj Supasi, the coordinator of Phrae Tricycle Club Tel 08 6587 2759 

ท ท ท . ส ํ า น ั ก ง า น แพ ร ่ Tourism Authority of Thailand, Phrae ofce Tel. 05452 1118, 0 5452 1127 
เท ศ บ า ล เม ื อ ง แพ ร ่ Phrae Municipality Tel. 0 5451 1060 

โร ง แร ม น ค ร แพ ร ่ ท า ว เว อ ร ์ Nakhon Phrae Tower Hotel Tel. 0 5452 1321 

โร ง แร ม ภู ม ิ ไท ย ก า ร ์ เด ้ น Phoomthai Garden Hotel Tel. 0 5462 7359 

โร ง แร ม แม ่ ย ม พ า เล ส Mae Yom Palace Hotel Tel. 0 5452 1028-34 


ร ่ ว ม เล ่ า ขา น ต ํ า น า น ใด ย 


ง 


PHRAE CITY MAP 
แผ น ท ี ่ อ ํ า เภ อ เม ื อ ง แพ ร ่ 


แน ว na แพ ง เม ื อ ง โบ ร า ณ 
The Ancient Wall 


T แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ย ว Tourist Attraction 


A QA Temple 


H โร ง แร ม Hotel 
M ต ล า ด ส ด Market 


เท่) ส ถา น ท ิ ส ํ า ค ั ญ Place 
tt โร ง เร ี ย น School 


[พ โร ง แร ม Hotel 


1. โร ง แร ม น ค ร แพ ร ่ 
Nakhon Phrae Hotel 

2. โร ง แร ม ภู ม ิ ไท ย ก า ร ์ เต ้ น ท ์ 
Bhumi Thai Garden Hotel 

3. โร ง แร ม น ค ร แพ ร ่ ท า ว เว อ ร ์ 
Nakhon Phrae Tower Hotel 

4. โร ง แร ม แม ่ ย ม พ า เล ส 
Mae Yom Palace Hotel 

5. โร ง แร ม ภร า ด ร 
Pharadon Hotel 

6. โร ง แร ม อ ม ร ร ั ก ษ์ 
Amornruk Hotel 

7. โร ง แร ม บ ุ ษ ร า ค ั ม 
Busarakham Hotel 

8. โร ง แร ม บ ั ว ขา ว 
Bua kao Hotel 

9. โร ง แร ม ส า ร ิ น พ า ร ์ ค 
Sarin Park Hotel 

10. โร ง แร ม ม า ร ์ ค โฟ ร ์ เพ ล ส 
Mark Four Place 

11. โร ง แร ม น ํ า ท อ ง 
Namthong Hotel 


๑ ๑ @ ๑ S > 
เส ้ น ท า ง ท ิ 1 (Route 1) 


๑ ๑ e ๑ ๑ ๒ 
เส ้ น ท า ง ท ิ 2 (Route 2) 


ศา ล ห ล ั ก เม ื อ ง เป ็ น ห ล ั ก เม ื อ ง ท ี ่ ส ร ้ า ง ขึ ้ น ให ม ่ ต า ม น โย บ า ย 
ขอ ง ก ร ะ ท ร ว ง ม ห า ด ไท ย เม ื ่ อ ป ี พ . ศ . ๒ ๕ ๓ ๕ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ค ู ่ ก ั บ 
ห ล ั ก ศิ ล า จ า ร ึ ก เก ่ า ท ี ่ ก ล ่ า ว ถึ ง ก า ร ส ร ้ า ง ว ั ด ศร ี บ ุ ญ เ ร ิ ง 
ส ม ั ย พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง อ ั ก ษ ร บ น จ า ร ึ ก เป ็ น ภา ษา ไท ย อ า ห ม 
เป ็ น ส ถา น ท ี ่ เค า ร พ ศั ก ด ิ ์ ส ิ ท ธิ ์ ขอ ง ค น จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ แล ะ ค น ต ่ า ง 
จ ั ง ห ว ั ด ท ี ่ ม า อ า ศั ย อ ย ู ่ แพ ร ่ 

City Pillar Shrine was built in 1992 according to the policy of Interior 


Ministry. It is situated near the old inscription stone depicting the 
establishment of Sri Boonreng Temple during King Ramkhamhaeng reign. 
This holy place is highly respected by Phrae people and people who have 
settled down in Phrae. 


ว ั ด พ ร ะ บ า ท ม ิ ่ ง เม ื อ จ ว ร ว ิ ห า ร ต ั ้ ง อ ย ู ่ ร ิ ม 
ถนน เจ ร ิ ญ เ ม ื อ ง ใก ล ้ ศา ล า ก ล า ง จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ 
ส ร ้ า ง ขึ ้ น ก ่ อ น ป ี พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๐ โด ย ร ว ม ว ั ด 
โบ ร า ณ ๒ แห ่ ง เข ้ า ด ้ ว ย ก ั น ค ื อ ว ั ด พ ร ะ บ า ท 
แล ะ ว ั ด ม ิ ง เม ื อ ง ป ั จ จ ุ บ ั น เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น ขอ ง | 
พ ร ะ พ ุ ท ธ โ ก ศั ย ศิ ร ิ ชั ย ม ห า ศา ก ย ม ุ น ี พ ร ะ ค ู ่ บ ้ า น ล ธ์ TTT 
ค ู ่ เม ื อ ง ขอ ง จ ั ง ห ว ั ด แล ะ ม ี พ ร ะ เจ ด ี ย ์ ม ิ ง เม ื อ ง 

เป ็ น เจ ด ี ย ์ เก ่ า แก ่ ม ี ร อ ย พ ร ะ พ ุ ท ธ บ า ท จ ํ า ล อ ง อ ย ู ่ ภา ย ใน แล ะ เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง ขอ ง 


ค ุ ้ ม เจ ้ ง ห ล ว ง ส ร ้ า ง ขึ ้ น ใน ป ี พ . ศ . ๒ ๕ ๓ ๕ โด ย เจ ้ า ห ล ว ง พ ิ ร ิ ย ะ ชั ย เท พ ว ง ศ์ เจ ้ า เม ื อ ง แพ ร ่ อ ง ต้ ต s Rs E 
คุ ้ ม แห ่ ง น ี ้ เป ็ น อ า ค า ร โอ โถ ง ม ี ป ร ะ ต ู ห น ้ า ต ่ า ง ท ั ้ ง ห ม ด ๓ ๒ บ า น ง ด ง า ม ด ้ ว ย ล ว ด ล า ย อ ล ุ ไม ้ อ ย ู ่ ด ้ า น บ น ' 
ป ั ้ น ล ม แล ะ ชา ย ค า น ้ า ร อ บ ต ั ว อ า ค า ร ป ร ะ ด ั บ ด ้ ว ย ล ว ด ล า ย ไม ้ แก ะ ะ ฉลุ ต ั ว อ า ค า ร ส ร ้ า ง ด ้ ว ย อ ิ ฐ ถ ื อ ป ู น 


ท ั ้ ง ๒ ชั ้ น ไม ่ ม ี ก า ร ฝัง เส า เข ็ ม แต ่ ใช ้ ไม ้ ซุ ง ท ่ อ น เป ็ น ไม ้ ป ร ะ ด ู ่ ร อ ง ร ั บ ฐา น เส า ท ั ้ ง ห ล ั ง ห ้ อ ง ก ล า ง เป ็ น ห ้ อ ง ม ู ล น ิ ธิ ย า ขอ บ อ น ุ ส ร ณ์ เพ ื ่ อ ร ะ ล ึ ก ถึ ง ย า ขอ บ ห ร ื อ น า ย โช ต ิ แพ ร ่ พ ั น ธุ ์ น ั ก เข ี ย น ผู ้ ล ่ ว ง ล ั บ ซึ ่ ง เป ็ น ท า ย า ท เจ ้ า เม ื อ ง 
ท ี บ แส ง ส ว ่ า ง ส ่ อ ง เข ้ า ไป ไม ่ ได ้ ใช ้ เป ็ น ท ี ่ ค ุ ม ขั ง ท า ส ห ล ั ง จ า ก ก า ร บ ร ิ ห า ร ป ร ั บ ป ร ุ ง ด ู แล ค ุ ้ ม เจ ้ า ห ล ว ง แพ ร ่ ค น ส ุ ด ท ้ า ย ส อ บ ถา ม ข้ อ ม ู ล เพ ิ ่ ม เต ิ ม โท ร . ๐ ๕ ๕ ๕ ๑ ๑ ๓ ๒ ๒ 


oe ES ร พ ส พ พ ot Phra Bat Ming Muang Worawiharn 


เค ย ใช ้ เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ท ั บ แร ม ขอ ง พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว แล ะ ส ม เด ็ จ พ ร ะ น า ง เจ ้ า พ ร ะ บ ร ม 
ร า ชิ น ี น า ถ เม ื ่ อ ค ร า ว เส ด ็ จ เย ี ่ ย ม เย ี ย น ร า ษ ฎ ร จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ เม ื ่ อ ว ั น ท ี ่ ๑ ๕ - ๑ ๓ ม ี น า ค ม พ . ศ . ๒ ๕ ๐ ๑ แล ะ ได ้ ร ั บ 
พ ร ะ ร า ช ท า น ร า ง ว ั ล จ า ก ส ม เด ็ จ พ ร ะ เท พ ร ั ต น ร า ช ส ุ ด า ส ย า ม บ ร ม ร า ช ก ุ ม า ร ี ให ้ เป ็ น ส ถา ป ั ต ย ก ร ร ม ด ี เด ่ น ป ร ะ เภ ท 
อ า ค า ร ส ถา บ ั น แล ะ ส า ธา ร ณะ ป ั จ จ ุ บ ั น ภา ย ใน เป ็ น พ ิ พ ิ ธ ภั ณ ฑ ์ จ ั ด แส ด ง ส ิ ่ ง ขอ ง 
เค ร ื ่ อ ง ใช ้ ท ี ่ ม ี อ ย ู ่ แต ่ เด ิ ม 

Khum Chao Luang (former ruler’s residence) was built in 1892 


i 


is located on Chareonmuang Road near Phrae 
Provincial Hall. It was built before 1937 by merging 
two temples (Wat Phrabat and Wat Mingmuang) 
together. At present, Kosaisirichaimahasakayamuni 
Buddha Image, the holiest Buddha image of Phrae 
by Chao Luang Piriyachaithepawongsa, the last Phrae ruler. is enshrined in this temple. Inside the old pagoda, 


The resident is a great hall with 72 doors and windows. It was Chedi Mingmuang, there is an imitated Lord 


decorated with delicate wood carving patterns on the gable ends Buddha’s footprint. This temple is also the ofce 


and eaves of the house. The house is a 2-storey concrete building without stakes, but using of Yakob Memorial Foundation, which was 
logs as the supporters. After the renovation, this resident was used as the royal residence founded in the memory of Yakob or Mr.Chot 
for H.M. the King and the Queen on the occasion of royal visit at Phrae on 15 - 17 March, Phraepun, a famous deceased Thai writer, and the 
1958. It was awarded as the outstanding architecture in the category of institute and public last heir of Phrae ruler. For more information, 
buildings from H.R.H. Princess Sirindhorn. At present, it is used as the Museum displaying please contact Tel. 0 5451 1722. 


the traditional way of life. 


ค ู ่ ม ื อ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ บ ั ง ส า ม ล ้ อ พ ่ อ เฮ ื อ น เก ่ า เล ่ ว ข ชวน ช ต ํ วา ร ว ช เ ชื อ ๒ แข ้ 


เณ NNN = 
— | 


บ ้ า น ว ง ศ์ บ ุ ร ี เป ็ น บ ้ า น ขอ ง แม ่ เจ ้ า บ ั ว ถา ภร ร ย า ค น แร ก ขอ ง เจ ้ า พ ิ ร ิ ย เท พ ว ง ศ์ (เจ ้ า ห ล ว ง อ ง ค ์ ส ุ ด ท ้ า ย ขอ ง 
เม ื อ ง แพ ร ่ ) ต ก ท อ ด ถึ ง เจ ้ า พ ร ห ม แล ะ เจ ้ า ส ุ น ั น ต า ว ง ศ์ บ ุ ร ี ธิ ด า เจ ้ า บ ุ ร ี (พ ร ะ ย า บ ุ ร ี ร ั ต น ์ ) อ ด ี ต เจ ้ า เม ื อ ง แพ ร ่ 
ส ร ้ า ง เม ื ่ อ พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๐ โด ย ช่ า ง ชา ว จ ี น จ า ก ม ณ ฑ ล ก ว า ง ต ้ ง เป ็ น บ ้ า น ไม ้ ส ั ก ส อ ง ชั ้ น แบ บ ย ุ โร ป ป ร ะ ย ุ ก ต ์ ห ล ั ง ค า ส ู ง 
ท ร ง ป ั ้ น ห ย า ส อ ง ชั ้ น จ ุ ด เด ่ น ขอ ง อ า ค า ร น ี ้ ค ื อ ล ว ด ล า ย ไม ้ แก ะ ส ล ั ก ท ี ่ ห น ้ า จ ั ่ ว ชา ย ค า ร ะ เบ ี ย ง ช่ อ ง ล ม wean 
ห น ้ า ต ่ า ง แล ะ ป ร ะ ต ู ท ี ่ ป ร ะ ต ู ด ้ า น ห น ้ า เป ็ น ป ู น ป ั ๊ น ร ู ป แพ ะ ซึ ่ ง เป ็ น ต ั ว แท น ขอ ง ห ล ว ง พ ง ษ์ พ ิ บ ู ล ย ์ แล ะ แม ่ เจ ้ า 
ส ุ น ั น ท า ซึ ่ ง เก ิ ด ใน ป ี แพ ะ ต ่ อ ม า ได ้ ม ี ก า ร ซ่ อ ม แซ ม แต ่ ล ว ด ล า ย แก ะ ส ล ั ก ย ั ง ค ง เป ็ น ขอ ง เด ิ ม ภา ย ใน บ ้ า น ต ก แต ่ ง 
ด ้ ว ย ส ิ ่ ง ขอ ง เค ร ื ่ อ ง ใช ้ เก ่ า แก ่ ขอ ง ต ร ะ ก ู ล ท ี ่ ถ่ า ย ท อ ด ก ั น ม า ห ล า ย ชั ว อ า ย ุ ได ้ แก ่ เค ร ื ่ อ ง เร ื อ น เค ร ื ่ อ ง เง ิ น 
เค ร ื ่ อ ง ป ั ๊ น ด ิ น เผา เอ ก ส า ร ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ wu เอ ก ส า ร ก า ร ซื ้ อ ขา ย ท า ส ได ้ ร ั บ ร า ง ว ั ล อ น ุ ร ั ก ษ์ ด ิ เด ่ น จ า ก ส ม า ค ม ส ถา ป น ิ ก 
ส ย า ม เค ย ใช ้ เป ็ น ท ี ่ ถ่ า ย ภา พ ย น ต ร ์ ห ล า ย เร ื ่ อ ง เป ิ ด ให ้ เข ้ า ชม ท ุ ก ว ั น ต ั ้ ง แต ่ เว ล า ๓ . ๐ ๐ - ๑ ๓ . ๐ ๐ น . อ ั ต ร า ค ่ า เข ้ า ชม 
๓ ๐ บ า ท ส อ บ ถา ม ร า ย ล ะ เอ ี ย ด เพ ิ ่ ม เต ิ ม โท ร . ๐ ๕ ๕ ๐ ๒ ๐ ๑ ๕ ๓ 

Ban Wongburi belonged to Chao Mae Bua Tha, The rst wife of Chao Phiriya Thepawongsa (the 
last Phrae ruler) after that inherited to Chao Prom and Chao Sununtawongburi, the daughter of Chao 
Buri (Phraya Burirat), the former Phrae ruler. It was built in 1907 by Chinese builders. It is 2-storey 
teak wooden house in the European style. The most outstanding of this building is the carved 
wooden decorations at the gable, eaves, corridors, blowholes, windows, and doors. 
The front door was decorated with goat gure stucco, representing Luang Pongpiboon 
and Chao Sununta who were born in the goat year. The interior decorations consist 
of old furniture, potteries, and silverwares. It is also the location for shooting several 
lms. Open daily from 9.00 a.m. to 5.00 p.m. The admission fee is 30 baht. For more 
information, please contact Tel. 0 5462 0153. 


บ ้ า น ว ิ ษั ย ธา ษา ค ุ ้ ม น ี ้ ส ร ้ า ง ม า ก ่ อ น พ . ศ . ๒ ๕ ๓ ๕ โด ย เจ ้ า ห น า น ขั ต ิ 
เค ร ื อ ญา ต ิ ขอ ง เจ ้ า น ้ อ ย เท พ ว ง ศ์ เจ ้ า ห ล ว ง อ ง ค ์ ส ุ ด ท ้ า ย ขอ ง เม ื อ ง แพ ร ่ 
(๒ ๓ ๐ ๑ - ๒ ๓ ๓ ๓ ) ใน ช่ ว ง ว ิ ก ฤต ก า ร ณ์ เง ี ้ ย ว ป ล ้ น เม ื อ ง แพ ร ่ น ั ้ น เจ ้ า ห น า น ขั ต ิ 
ซึ ่ ง ด ํ า ร ง ต ํ า แห น ่ ง ด ู แล ค ล ั ง เม ื อ ง แพ ร ่ ใน ขณะ น ั ้ น ได ้ ช่ ว ย เห ล ื อ ข้ า ร า ช ก า ร 
ชา ว ภา ค ก ล า ง ท ี ่ ถู ก เง ี ้ ย ว ต า ม ฆ่า ไป ซ่ อ น บ น เพ ด า น บ ้ า น อ ย ู ่ ห ล า ย ว ั น จ น 
ป ล อ ด ภั ย แล ะ ได ้ ร ั บ พ ร ะ ร า ช ท า น บ ร ร ด า ศั ก ด ิ ์ เป ็ น ห ล ว ง ว ิ ชั ย ร า ชา เข ้ า ร ่ ว ม 
ก ั บ ก อ ง ก ํ า ล ั ง ขอ ง พ ร ะ ย า ส ุ ร ศั ก ด ิ ์ ม น ต ร ี ไป ป ร า บ ฮ่ อ ด ้ ว ย จ น ม า ถึ ง ย ุ ค 
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Y 6 ๑ ๑ vu Y Y A A I ๕ 
เจ า ว ง ศ แส น ส ร พ น ธ (เจ ้ า โว ้ ง ) อ ด ต ส . ส . ค น แร ก ขอ ง เม อ ง แพ ร แล ะ เป ็ น 


ๆ 


ค ู ่ ม ื อ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ 


ห ั ว ห น ้ า ขบ ว น ก า ร เส ร ี ไท ย จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ ได ้ ใช ้ บ ้ า น ห ล ั ง น ี ้ เป ็ น ฐา น ป ฏิ บ ั ต ิ ก า ร เจ ้ า ว ง ศ์ ม ี ก ิ จ ก า ร ค ้ า ไม ้ ให ญ่ โต 
ม ี ข้ า ง ล า ก ไม ้ ม า ก ม า ย จ ึ ง ได ้ ช่ ว ย เห ล ื อ ใน ก า ร ส ร ้ า ง ภา พ ย น ต ร ์ ไท ย เร ื ่ อ ง แร ก ท ี ่ พ ู ด ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ “พ ร ะ เจ ้ า ช้ า ง เผือก ” 
แต ่ ท ้ า ย ท ี ่ ส ุ ด ภั ย ขอ ง ก า ร เม ื อ ง ท ํ า ให ้ บ ้ า น อ ั น เป ็ น ท ี ่ พ ั ก พ ิ ง ขอ ง เจ ้ า ว ง ศ์ ต ้ อ ง ถู ก โอ น ไป แก ่ บ ุ ค ค ล อ ื ่ น เน ื ่ อ ง จ า ก ก า ร ค ้ า ง 
ชํา ร ะ ภา ษี ค ุ ้ ม ว ิ ชั ย ร า ชา ท ี ่ ย ิ ่ ง ให ญ่ ใน อ ด ี ต จ ึ ง ถู ก ป ล ่ อ ย ท ิ ้ ง ร ้ า ง อ ย ู ่ เป ็ น เว ล า ก ว ่ า ส า ม ส ิ บ ป ี 

Ban Wichairaja (Koom Chao Wong) was built before 1891 by Chao Nankut, the cousin 
of Chao Noi Thepawonegsa, the last Phrae ruler (1818 - 1830). This residence was used as 
the commander ofce during World War || with Chao ง ป อ ท ธร ล อ ท ร เท่ เว น ท (Chao Wong), the rst 
M.P. of Phrae as the chief of Seri Thai 
movement in Phrae. Moreover, since Chao 
Wong owned the logging business and had 
many elephants for logging, he took part in 
the rst Thai lm dubbed in English “White 
Elephant King.” However, due to the 
political conflict and financial problem, this 
residence was sold. Since then, Wichairaja 


resident was deserted for over 30 years. 


ว ั ด ส ธะ บ ่ อ แก ้ ว ส ร ้ า ง ขึ ้ น ใน ป ี wa. ๒ ๕ ๑ ๕ เด ิ ม ชื ่ อ ว ั ด จ อ ง ก ล า ง เป ็ น 
ศิ ล ป ะ แบ บ พ ม ่ า ท ี ่ ส ว ย ง า ม แป ล ก ต า ท ั ้ ง ศา ล า ก า ร เป ร ี ย ญ โบ ส ถ ์ แล ะ เจ ด ี ย ์ 
ม ี พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ห ิ น อ ่ อ น ท ร ง เค ร ื ่ อ ง แบ บ พ ม ่ า ส ร ้ า ง อ ย ่ า ง ส ว ย ง า ม ว ิ จ ิ ต ร พ ิ ส ด า ร 
โด ย ชา ว ห ม ่ า ท ี ่ เข ้ า ม า ค ้ า ขา ย แล ะ ต ั ้ ง ร ก ร า ก ใน จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ ภา ย ใน ว ั ด ม ี บ ่ อ น ้ า 
โบ ร า ณ แ ล ะ ต ้ น แก ้ ว ต ้ น ให ญ่ จ ึ ง เป ็ น ท ี ่ ม า ขอ ง ชื ่ อ ว ั ด ว ั ด น ี ้ ม ี พ ิ ธี ต ั ก บ า ต ร เป ็ ง ป ุ ๊ ด 
ห ร ื อ ต ั ก บ า ต ร เท ี ่ ย ง ค ื น ใน ท ุ ก ว ั น พ ุ ธ ท ี ่ ต ร ง ก ั บ ว ั น ขึ ้ น ๑ ๕ ค ํ า ต า ม ค ว า ม เช ื ่ อ ขอ ง 
ชา ว พ ม ่ า แล ะ ชา ว ไท ล ื ้ อ ท ี ่ เช ื ่ อ ว ่ า พ ร ะ อ ุ ป ค ุ ต จ ะ ม า โป ร ด ชา ว เม ื อ ง ก ่ อ น ร ุ ่ ง อ ร ุ ณ 
ผู ้ ท ี ่ ได ้ ใส ่ บ า ต ร ชี ว ิ ต จ ะ ร ุ ่ ง เร ื อ ง ด ้ ว ย โช ค ล า ภ แค ล ้ ว ค ล า ด จ า ก อ ุ บ ั ต ิ ภั ย ท ั ้ ง ป ว ง 
ว ั ด แห ่ ง น ี ้ ย ั ง เป ็ น ท ี ่ จ ํ า พ ร ร ษา ขอ ง พ ร ะ ส ง ฆ ์ พ ม ่ า ท ี ่ เด ิ น ท า ง เข ้ า ม า ศึ ก ษา พ ร ะ ธร ร ม ว ิ น ั ย ใน ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 

Wat Sa Bo Kaeo the former name “Wat Jongklang”, was built in 1876 in the Burmese 


style. There is a marble Buddha image decorated in the Burmese style, built by the 
Burmese who settled down in Phrae in the past. The temple was 
named after the old well and big tree in the temple. Every fullmoon 
Wednesday night, people go to the temple and give food to the 
monks at midnight. According to the belief of Burmese and Tai Lue 
(an ethnic tribe in the north), Phra Upakut would visit the people 
before dawn. The people who give food to the monk at that time will 
have good luck, prosperity and safety. This temple is also the 


residence for the Burmese monks who study Dharma in Thailand. 


น ั ว ส า ม ล ้ อ พ ่ อ เฮ ื อ น เก ่ า เล ่ ว ช ว ร ต ุ ว ร ว ช เ ส ฮือ 0 แข ้ 


ชา ว แพ ร ่ เร ี ย ก แน ว ค ั น ด ิ น ท ี ่ ล ้ อ ม ร อ บ ต ั ว เม ื อ ง ว ่ า เม ฆ แน ว ค ั น ด ิ น น ี ้ ค ื อ 
ก ํ า แพ ง เม ื อ ง ป ั จ จ ุ บ ั น ม ี ค ว า ม ส ู ง ป ร ะ ม า ณ ๕ เม ต ร ก ว ้ า ง ป ร ะ ม า ณ ๑ ๐ เม ต ร ล ้ อ ม ร อ บ เม ื อ ง ท ี ่ ย า ว ป ร ะ ม า ณ 
๑ , ๕ ๐ ๐ เม ต ร แล ะ ก ว ้ า ง ป ร ะ ม า ณ ๕ ๐ ๐ เม ต ร ค ู เม ื อ ง อ ย ู ่ ชิ ด ร อ บ น อ ก ค ั น ด ิ น ชา ว แพ ร ่ เร ี ย ก ว ่ า น ้ ้ า ค ื อ ค ู เม ื อ ง 
ท ี ่ ป ร า ก ฏ อ ย ู ่ ใน ป ั จ จ ุ บ ั น ก ว ้ า ง ป ร ะ ม า ณ ๑ ๐ เม ต ร แน ว ค เมื อ ง โอ บ ล ้ อ ม แน ว ก ํ า แพ ง เม ื อ ง ท า ง ด ้ า น ท ิ ศ ต ะ ว ั น อ อ ก 
เฉ ี ย ง เห น ื อ ท ิ ศ ต ะ ว ั น อ อ ก แล ะ ท ิ ศ ต ะ ว ั น อ อ ก เฉ ี ย ง ใต ้ ส ่ ว น ด ้ า น ท ี ่ เห ล ื อ อ า ศั ย ล ํ า น ้ า แม ่ แค ม ซึ ่ ง ไห ล เล ี ย บ ก ํ า แพ ง 
เม ื อ ง เป ็ น ค ู เม ื อ ง ต า ม ธร ร ม ชา ต ิ ม ี ค ว า ม ย า ว ป ร ะ ม า ณ ๑ , ๐ ๐ ๐ เม ต ร ป ร ะ ต ู เม ื อ ง แต ่ เด ิ ม ม ี ๕ ป ร ะ ต ู ค ื อ 
ป ร ะ ต ู ชั ย ป ร ะ ต ู ศร ี ชุ ม ป ร ะ ต ู ย ั ้ ง ม ้ า ห ร ื อ ป ร ะ ต ู เล ี ้ ย ง ม ้ า แล ะ ป ร ะ ต ู ม า ร ค ว า ม ก ว ้ า ง ขอ ง ป ร ะ ต ู ม ี ขน า ด เพ ี ย ง ให ้ 
เก ว ี ย น แล ะ ข้ า ง ผ่ า น ได ้ เท ่ า น ั ้ น 
The earthen ridges surrounded the city were called 
“Meka” (or clouds). These ridges are the city wall about 5 meters high, 10 meters wide, 
surrounded the city with the length of 1,400 meters and the width of 800 meters. There is 
a ditch next to the earthen ridges, called Nam (water). It is about 10 meters wide, 
surrounded the city wall in the northeast, east, and southeast. The other directions are 
closed to Kam river, serving as the natural ditch about 1,000 meters long. In the old days, 
there were 4 city gates, i.e. Chai Gate, Sri Chum Gate, Yung Mah or Horse Gate, and Mara 


Gate. The gates were big enough only for elephants and carts to pass through. 


| บ ร ิ เว ณ ป ร ะ ต ู ชั ย เป ็ น ต ล า ด ขา ย อ า ห า ร ก ล า ง ค ื น ม ี อ า ห า ร ห ล า ย ป ร ะ เภ ท เช ่ น ก ๋ ว ย เต ี ๋ ย ว อ า ห า ร 

ต า ม ส ั ง โจ ๊ ก ข้ า ว ต ้ ม ขน ม จ ี น ข้ า ว ซอ ย ไอ ศก ร ี ม ขน ม ห ว า น น อ ก จ า ก น ี ้ ย ั ง ม ี ร ้ า น อ า ห า ร ท ี ่ ขึ ้ น ชื ่ อ ขอ ง ต ล า ด ป ร ะ ต ู ชั ย 
f [ร the night market selling various kinds of food such as noodles, rice 

soups, porridge, ice cream, desserts and many local foods e.g. Khanom Chin, Khao Soi. In 


addition, there are many famous restaurants in this area. 


ก ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ น ถนน ค ํ า ล ื อ ใก ล ้ ก ั บ 
ว ั ด ห ล ว ง เด ิ ม ชื อ ว ั ด ป ง ส น ุ ก ต ่ อ ม า ได ้ ร ั บ ก า ร บ ู ร ณ 
ป ฏิ ส ั ง ข ร ณ์ โด ย พ ร ะ ย า บ ุ ร ี ร ั ต น ์ แล ะ ท า ย า ท ว ง ศ์ บ ุ ร ี 
ม า โด ย ล ํ า ด ั บ ภา ย ใน อ ุ โบ ส ถ ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป 
ป า ง ม า ร ว ิ ชั ย ชื ่ อ ว ่ า พ ร ะ เจ ้ า แส น ส ุ ข ม ี อ า ย ุ ร า ว ๕ ๐ ๕ ป ี 
| เส น า ส น ะ ภา ย ใน บ ร ิ เว ณ ว ั ด ม ี ว ิ ห า ร พ ร ะ น อ น ส ี ท อ ง 
L TS อ ร ่ า ม ชุ ้ ม ป ร ะ ต ู ม ง ค ล ๑ ๕ ย อ ด แล ะ เจ ด ี ย ์ บ ร ร จ ุ 
พ ร ะ บ ร ม ส า ร ี ร ิ ก ธา ต ุ พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป เก ่ า แก ่ แล ะ ว ั ต ถุ ม ง ค ล ต ่ า ง ๆ เพ ื ่ อ ค ว า ม เป ็ น ส ิ ร ิ ม ง ค ล แก ่ ผู ้ ม า ก ร า บ ส ั ก ก า ร ะ บ ู ชา 
โด ย ได ้ ม ี ก า ร จ ั ด ง า น ส ร ง น ้ า พ ร ะ บ ร ม ส า ร ี ร ิ ก ธา ต ุ ง า น ไห ว ้ ส า พ ร ะ ธา ต ุ พ ง ษ์ ส ุ น ั น ท ์ ม ง ค ล เป ็ น ป ร ะ จ ํ า ท ุ ก ป ี ใน ช่ ว ง 
เด ื อ น ก ุ ม ภา พ ั น ธ์ 


is situated on Kamlue Road near Wat Luang. In the past, it was named 
Pongsanuk Temple. Later, it was renovated by Phraya Burirat and his successors. Inside 
Ubosot (the chapel) is sit with a Buddha image called Phra Chao Saensuk, ages about 568 
years old. There is a golden reclining Buddha image in Wiharn and an old Chedi containing 
the Buddha relics, ancient Buddha images and amulets. Every February, there is a bathing 
Buddha image ceremony. 


นั ง ส า ม ล ้ อ พ ่ อ เฮ ื อ น เก ่ า 


ว ั ด ห ล ว ง เป ็ น ว ั ด เก ่ า แก ่ ค ู ่ บ ้ า น 
ค ู ่ เม ื อ ง ขอ ง จ ั ง ห ว ั ด ส ร ้ า ง ขึ ้ น พ ร ้ อ ม 
ก ั บ ก า ร ส ร ้ า ง เม ื อ ง แพ ร ่ ห ร ื อ เป ็ น 
ว ั ด แร ก ขอ ง จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ ได ้ ร ั บ ก า ร 
บ ู ร ณะ ซ่ อ ม แซ ม ห ล า ย ย ุ ค ห ล า ย 
ส ม ั ย ส ิ ง ท ี ่ น ่ า ส น ใจ ภา ย ใน ว ั ด 
ได ้ แก ่ 
ว ิ ห า ร ห ล ว ง พ ล น ค ร ว ิ ห า ร 
เก ่ า แก ่ ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ เจ ้ า แส น 
ห ล ว ง พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป า ง ส ม า ธิ 
ขน า ด ให ญ่ ท ี ่ ผสม ผสาน ศิ ล ป ะ 
ล ้ า น น า แล ะ ส ุ โข ท ั ย 
พ ร ะ ธา ต ุ ห ล ว ง ไช ย ช้ า ง ค ้ า พ ร ะ เจ ด ี ย ์ ศิ ล ป ะ เช ี ย ง แส น ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น 
พ ร ะ ธา ต ุ ท ี ่ น ํ า ม า จ า ก เม ื อ ง ห ง ส า ว ด ี 
พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ์ เม ื อ ง แพ ร ่ เป ็ น ส ถา น ท ี ่ ร ว บ ร ว ม พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป 
เก ่ า แก ่ ห ล า ย อ ง ค ์ ท ี ่ ม ี อ า ย ุ เก ื อ บ ๕ ๐ ๐ ป ี แล ะ โบ ร า ณ ว ั ต ถุ ต ่ า ง ๆ 
ขอ ง เม ื อ ง แพ ร ่ 
ห อ ว ั ฒ น ธร ร ม เม ื อ ง แพ ร ่ ส ร ้ า ง ด ้ ว ย ไม ้ ส ั ก ท อ ง อ า ย ุ ๒ ๐ ๐ ป ี 
เป ็ น ท ี ่ เก ็ บ ร ว บ ร ว ม ศิ ล ป ว ั ฒ น ธร ร ม พ ื ้ น บ ้ า น ม า ก ม า ย เช ่ น ห ี บ 
ส ม บ ั ต ิ โบ ร า ณ ไม ้ แก ะ ส ล ั ก ร ่ ม โบ ร า ณ เค ร ื ่ อ ง ท อ ผ้า โบ ร า ณ 
ค ุ ้ ม พ ร ะ ล อ บ ้ า น ไม ้ ห ล ั ง ก ร ะ ท ั ด ร ั ด จ ั ด แส ด ง ต ั ว อ ย ่ า ง บ ้ า น แบ บ ล ้ า น น า โบ ร า ณ เป ็ น อ น ุ ส ร ณ์ 
ส ถา น ค ร ั ้ ง ส ม เด ็ จ พ ร ะ เท พ ร ั ต น ร า ช ส ุ ด า ฯ เส ด ็ จ ท ั ศ น ศึ ก ษา ส อ บ ถา ม ข้ อ ม ู ล เพ ิ ่ ม เต ิ ม โท ร . ๐ ๕ ๕ ๕ ๒ ๑ ๓ ๑ ๐ 
Wat Luang is the first temple in Phrae, and was built at the same time of the 


establishment of Phrae. It had been renovated for many times. The interesting things in 


the temple are: 

Wiharn Luang Polnakhon is an old building sitting a big Buddha image built in Lanna 
and Sukhothai styles. 

Phra That Luang Chaichangkam is a chedi built in Chiangsaen style. Inside the chedi 
locates the Buddha relics taken from Pegu, Myanmar. 


ค ู ่ ม ื อ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ 


Muang Phrae Museum is the place displaying the 
collections of ancient Buddha images ages over 500 years 
old and many antiques found in Phrae. 

Muang Phrae Cultural Hall was built from teak ages 


over 200 years old. It is the place for collecting traditional 


folk arts such as old chest, carved wooden ornaments, old 
umbrellas, and ancient textiles. 

Khum Phra Lor is a small house displaying the ancient Lanna-style house. It is the 
memorial when H.R.H Princess Sirindhorn visited Phrae. For more information, please 
contact Tel. 0-5452-1710. 


ว ั ด จ อ ม ส ว ร ร ธ ค ์ เป ็ น ว ั ด ไท ย ให ญ่ ส ร ้ า ง แบ บ 
ส ถา ป ั ต ย ก ร ร ม พ ม ่ า ห ล ั ง ค า ซ้ อ น ล ด ห ล ั น เป ็ น ชั น 
ป ร ะ ด ั บ ป ร ะ ด า ล ว ด ล า ย ฉลุ อ า ร า ม เป ็ น ไม ้ ส ั ก ใช ้ เป ็ น 
ท ั ง โบ ส ถ ์ ว ิ ห า ร แล ะ ก ุ ฏิ ภา ย ใน อ า ร า ม แส ด ง ให ้ เห ็ น 
ฝี ม ื อ ก า ร ต ก แต ่ ง อ ย ่ า ง ว ิ จ ิ ต ร บ ร ร จ ง เพ ด า น แล ะ เส า ฉลุ 
ไม ้ ป ร ะ ด ั บ ก ร ะ จ ก ส ิ ่ ง ด ง า ม โบ ร า ณ ว ั ต ถุ ภา ย ใน ว ั ด 
ม | | ๕ A Y ม 
ได ้ แก ่ ห ล ว ง พ ่ อ ส า น เป ็ น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ท ี ส ร ้ า ง โด ย ใช ้ ไม ้ 
| ๕ 6 v_a Y ๕ 
ไผ ่ ส า น เป ็ น อ ง ค ์ ล ง ร ั ก ป ิ ด ท อ ง พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ง า ข้ า ง เป ็ น 
ศิ ล ป ะ แบ บ พ ม ่ า ค ั ม ภี ร ์ ง า ช้ า ง ห ร ื อ ค ั ม ภี ร ์ ป า ต ิ โม ก ข์ 
โด ย น ํ า ง า ช้ า ง ม า บ ด แล ้ ว อ ั ด เป ็ น แผ ่ น บ า ง ๆ เข ี ย น ล ง ร ั ก แด ง จ า ร ึ ก เป ็ น อ ั ก ษ ร พ ม ่ า แล ะ ย ั ง ม ี บ ุ ษ บ ก ล ว ด ล า ย ว ิ จ ิ ต ร 
ง ด ง า ม ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ห ิ น อ ่ อ น ว ั ด น ี ส ร ้ า ง ใน ส ม ั ย ร ั ช ก า ล ท ี ๕ Wa พ . ศ . ๒ ๕ ๓ ๓ โด ย ชา ว เง ี ย ว ซึ ง ม ี 
ถิ น ฐา น อ ย ู ่ ใน พ ม ่ า แล ะ เด ิ น ท า ง ม า ค ้ า ขา ย ท ี เม ื อ ง แพ ร ่ ต ่ อ ม า ได ้ ร ั บ ก า ร บ ู ร ณะ จ า ก ชา ว ไท ย ให ญ่ ส อ บ ถา ม ข้ อ ม ู ล 
เพ ิ ม เต ิ ม โท ร . ๐ ๕ ๕ ๕ ๒ ๑ ๑ ๑ ๒ 
Wat Chom Sawan is a Shan temple built in the Burmese style. The hierarchical layers 


stacked roof was decorated with carved wooden ornaments. The main building serving as 


uposot, wiharn, and monks’ resident, was built from teak. The interior is spectacular with 
the carved wooden decorations and stained glass. The interesting thing in ubosot is Luang 
Po San, a Buddha image built from the bamboo structure covered with lacquer and golden 


leaves. In addition, there is an old ivory scripture, made 


=" 


by grinding ivory into powder and then compressing into 
thin sheets for inscription. The scripture was written in 
Burmese language. This temple was built in 1894 during 
King Rama V reign by Ngeaw tribe. It was subsequently 
renovated by Shan. For more information, please 
contact Tel. 0 5452 1116. 


น ั ว ส า ม ล ้ อ พ ่ อ เฮ ื อ น เก ่ า เล ่ ว ช ว ร ต ุ ว ร ว ชร ช เ ฮือ 0 แข ้ 


บ ้ า น ห ล ว ง ศร ธี น ค ธา น ุ ก ู ล เป ็ น บ ้ า น ส ่ ว น บ ุ ค ค ล ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ น ถนน 
เจ ร ิ ญ เม ื อ ง เป ็ น เร ื อ น ไม ้ ส ั ก ๒ ชั ้ น ห ล ั ง ให ญ่ ม ี ล ว ด ล า ย แล ะ ช่ อ ง ล ม 
อ ั น ว ิ จ ิ ต ร ส ว ย ง า ม เข ี ย น แบ บ แล ะ ค ว บ ค ุ ม ก า ร ก ่ อ ส ร ้ า ง โด ย ห ล ว ง 
ศร ี น ค ร า น ุ ก ู ล ชา ว จ ี น ท ี ่ เข ้ า ม า ท ํ า ก า ร ค ้ า ขา ย แล ะ ร ั บ ร า ช ก า ร ใน 
เม ื อ ง ไท ย โด ย ได ้ ร ั บ แบ บ อ ย ่ า ง ม า จ า ก พ ร ะ ร า ช ว ั ง ว ิ ม า น เม ฆ แล ะ 
ส ถา ป ั ต ย ก ร ร ม ต ่ า ง ๆ ใน ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๒ ท ่ า น เป ็ น ผู ้ น ํ า เท ค โน โล ย ี จ า ก 
ช่ า ง ชา ว จ ี น ม า ส ร ้ า ง บ ้ า น น อ ก จ า ก น ั ้ น ท ่ า น ย ั ง เป ็ น ผู ้ อ อ ก แบ บ บ ้ า น 
ห ล า ย ห ล ั ง ร ว ม ถึ ง ก ุ ฎิ เจ ้ า อ า ว า ส ว ั ด เม อ ั ง ก ร า ว า ส 

Ban Luang Sri Nakaranukul is a private property situated on Chareon Muang Road. 
It is 2-storey teak house. It was designed and built by Luang Sri Nakaranukul, the Chinese 
who came to trade and worked for the government. The style 
was inspired by Wimanmek Palace in Bangkok. He was also the 
designers for many famous constructions such as the resident of 
the abbot of Wat Maetungkarawat. 


พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ์ ไม ้ ส ั ก ห ร ื อ พ ิ พ ิ ธ ภั ณ ฑ์ ก า ร ป ่ า ไม ้ ศู น ย ์ ฝึก อ บ ร ม ท ี ่ ๑ 
(แพ ร ่ ) ต ั ้ ง อ ย ู ่ ท ี ่ ศู น ย ์ ฝี ก อ บ ร ม ท ี ่ ๑ (แพ ร ่ ) ส ั ง ก ั ด ก ร ม อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ 
ส ั ต ว ์ ป ่ า แล ะ พ ั น ธุ ์ พ ื ช ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย อ า ค า ร ไม ้ ๓ ห ล ั ง ใน เน ื ้ อ ท ี ่ ๒ ไร ่ 
เด ิ ม เป ็ น ขอ ง บ ร ิ ษั ท อ ี ส ต ์ เอ เช ี ย ต ิ ค จ า ก ป ร ะ เท ศ เ ด น ม า ร ์ ก ซึ ่ ง ได ้ ร ั บ 
ส ั ม ป ท า น ท ํ า ไม ้ ส ั ก บ ร ิ เว ณ ร ิ ม แม ่ น ้ า ย ม ใน ส ม ั ย ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ อ า ค า ร 
เห ล ่ า น ี ้ ใช ้ เป ็ น ท ี ่ ท ํ า ก า ร ท ี ่ พ ั ก ขอ ง ผู ้ บ ร ิ ห า ร แล ะ เจ ้ า ห น ้ า ท ี ่ ขอ ง บ ร ิ ษั ท 
เม ื ่ อ ห ม ด ส ั ม ป ท า น ไป ท า ง ภา ค ร ั ฐ จ ึ ง ได ้ ต ั ้ ง เป ็ น โร ง เร ี ย น ป ่ า ไม ้ ขึ ้ น 
เม ื ่ อ พ . ศ . ๒ ๕ ๓ ๕ แล ะ จ ั ด ท ํ า เป ็ น พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ์ ไม ้ ส ั ก เม ื ่ อ ป ี พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๑ ซึ ่ ง ได ้ ร ว บ ร ว ม จ ั ด แส ด ง ภา พ ป ร ะ ว ั ต ิ ก า ร 
ท ํ า ไม ้ แล ะ อ ุ ป ก ร ณ์ ก า ร ท ํ า ไม ้ ใน อ ด ี ต ร ว ม ถึ ง ต ั ว อ ย ่ า ง ไม ้ ชน ิ ด ต ่ า ง ๆ ร ว ม ถึ ง เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ พ ุ ท ธ ว ิ ชิ ต ม า ร 
ห ร ื อ ห ล ว ง พ ่ อ เศ ี ย ร ขา ด อ ิ ก ด ้ ว ย 

Museum at Forestry Training Center 1 (Phrae), formerly known 
as Teak Museum, is situated in Forestry Training Center 1 (Phrae), 


Department of National Parks, Wildlife, and Plant Conservation. 


It consists of three buildings in the area of 6 rai which was in the 


past belonged to East Asia Co., Ltd, Denmark. During King Rama V, 
the company got the concession for teak logging along Yom River. These buildings were 
used as the ofce, the resident of the executive directors, and company staff. After the 
concession was terminated, the Forestry School was founded in 1935 and eventually this 
area was changed into Teak Museum in 1998. The museum displays the history of teak 
logging, tools and equipment for logging, and wood samples. Inside the temple is also 
located Phra Bhuddawichitmara or Headless Buddha image. 


ค ู ่ ม ื อ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ 


บ ้ า น ป ร ะ ท ั บ ใจ (บ ้ า น เส า ร ้ อ ย ต ้ น ) เป ็ น บ ้ า น 
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ไม ้ ส ั ก ท ั ง ห ล ั ง บ น พ ิ น ท ิ ๓ ๕ ไร ่ ส ร ้ า ง โด ย ใช ้ ไม ้ [ส รี 
ส ั ก ท ่ อ น ให ญ่ ต ั ง เป ็ น เส า บ ้ า น ร ว ม ๑ ๓ ๐ ต ้ น โซ ; ee ‘TAI HOLS 
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แต ่ ล ะ ต ้ น ม ี อ า ย ุ ป ร ะ ม า ณ ๓ ๐ ๐ ป ี ป ั จ จ ุ บ ั น 
บ ้ า น ป ร ะ ท ั บ ใจ ย ั ง ค ง เป ็ น บ ้ า น ส ่ ว น บ ุ ค ค ล 
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ด ้ ว ย ก า แล ชั ้ น ล ่ า ง บ า ง ส ่ ว น จ ั ด ท ํ า เป ็ น โช ว ์ ร ู ม 
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Ban Pratubjai (Impressive House or Hundred-Pillar House) is built from teak covering the 
area of 34 rai. The house consists of 130 pillars made of giant teak logs; each log was cut 


from over Sn trees. The house was built in the modern Thai Lanna 


iat L | 


a จ to 5.00 p.m. The admission fees 


style. This house is the private property, but open for 
public daily from 08.00 a.m. 


are 20 baht for Thai people P 
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and 40 baht for foreigners. 
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For booking, please contact 
Tel. 0-5462-5784, 0-5451-1282 


บ ้ า น เจ ้ า ห น า น ไห ย ว ง ศ์ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ถนน ร อ บ เว ี ย ง เป ็ น บ ้ า น เด ิ ม ขอ ง เจ ้ า ห น า น ไช ย ว ง ศ์ ห ร ื อ เจ ้ า ห ั ว เม ื อ ง แก ้ ว 
ห ร ื อ เจ ้ า ห น า น ต ี ส ร ้ า ง เม ื ่ อ พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๐ ห ล ั ง จ า ก ท ี ่ ส ร ้ า ง บ ้ า น ว ง ศ์ บ ุ ร ี ซึ ่ ง ค า ด ว ่ า จ ะ ใช ้ ช่ า ง ชุ ด เด ี ย ว ก ั บ บ ้ า น ว ง ศ์ บ ุ ร ี 
Ban Chao Nan Chaiwong is a private residence situated on Rob Wiang Road. 
It originally belonged to Chao Nan Chaiwong or Chao Hua Muang Kaew or Chao Nan Tue. 
It was built in 1907 after the construction of Ban Wongburi. It is believed that this resident 
was built by the same constructors who built Ban Wongburi. 


“ห ม ้ อ ห ้ อ ม ไม ้ ส ั ก ถิ ่ น ร ั ก พ ร ะ ล อ ช่ อ แฮ ศร ี เม ื อ ง ล ื อ เล ื ่ อ ง แพ ะ เม ื อ ง ผี 
ค น แพ ร ่ น ี ้ ใจ ง า ม ” ค ํ า ขวัญ ขอ ง จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ ส ะ ท ้ อ น ว ่ า ท ี ่ แห ่ ง น ี ้ ม ี ขน บ ธร ร ม เน ี ย ม 
แล ะ ว ิ ถี ชี ว ิ ต ท ี ่ น ่ า ส น ใจ ห ล า ก ห ล า ย เป ็ น จ ั ง ห ว ั ด ท ี ่ ม ี ท ร ั พ ย า ก ร ท า ง ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว 
ม า ก ม า ย ม ี ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ท า ง ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ย า ว น า น ห ล า ย ชั ่ ว ค น 

น อ ก จ า ก ส ถา น ท ี ่ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ใน ต ั ว เม ื อ ง แล ้ ว จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ ม ี ส ถา น ท ี ่ 
ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ม า ก ม า ย ห ล า ย แห ่ ง ท ี ่ ใคร ได ้ ม า แล ้ ว ต ้ อ ง ไป เย ื อ น ค ื อ ว ั ด 


พ ร ะ ธา ต ุ ช่ อ แฮ พ ร ะ อ า ร า ม ห ล ว ง ป ู ชน ี ย ส ถา น อ ั น ศั ก ด ิ ส ิ ท ธิ คู ่ บ ้ า น ค ู ่ เม ื อ ง แพ ร ่ 
พ ร ะ ธา ต ุ ช่ อ แฮ เป ็ น เจ ด ี ย ์ ท ิ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ เก ศา ธา ต ุ แล ะ พ ร ะ บ ร ม ส า ร ี ร ิ ก ธา ต 


น ั ง ส า ม ล ้ อ พ ่ อ เฮ ื อ น เก ่ า เล ่ ว ช ว ร ต ุ ว ร ว ช เ ฮือ 0 แข ้ 


พ ร ะ ศอก ซ้ า ย ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า พ ร ะ ธา ต ุ ป ร ะ จ ํ า ป ี เก ิ ด ขอ ง 
ค น ป ี ขา ล อ ย ู ่ ห ่ า ง จ า ก ต ั ว เม ื อ ง แพ ร ่ ไป ต า ม ถนน ช่ อ แฮ 
ป ร ะ ม า ณ ๓ ก ิ โล เม ต ร ส ร ้ า ง ขึ ้ น ใน ส ม ั ย พ ร ะ ม ห า ธร ร ม 
ร า ชา ธิ ร า ช (ล ิ ไท ) พ . ศ . ๑ ๕ ๓ ๕ - ๑ ๕ ๕ ๑ ซึ ง ท ุ ก ป ี จ ะ ม ี 
ง า น น ม ั ส ก า ร พ ร ะ ธา ต ุ ใน ว ั น ขึ ้ น ๑ ๕ ค ํ า เด ื อ น ๕ 
(ป ร ะ ม า ณ เ ด ื อ น ม ี น า ค ม ) 

น อ ก จ า ก น ั ้ น ห า ก ม ี เว ล า พ อ ก ็ ส า ม า ร ถ ไ ป ไห ว ้ พ ร ะ ท ี ่ 
ว ั ด พ ร ะ ธา ต ุ จ อ ม แจ ้ ง ว ั ด พ ร ะ ธา ต ุ ด อ ย เล ็ ง (ซึ ่ ง ถ้า ขึ ้ น ไป จ ะ ะ ส า ม า ร ถม อ ง เห ็ น ท ั ศ น ี ย ภา พ ม ุ ม ส ู ง ขอ ง เม ื อ ง แพ ร ่ ) 
ว ั ด พ ร ะ ธา ต ุ ส ุ โท น ม ง ค ล ค ี ร ี ส า ม ั ค ค ี ธร ร ม ว ั ว ั ด พ ร ะ ห ล ว ง ธา ต ุ เน ิ ง 


ส ่ ว น ท ่ า น ท ี ่ ชอบ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว เช ิ ง ธร ร ม ชา ต ิ เม ื อ ง แพ ร ่ ย ั ง ม ี แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ท ี ่ น ่ า ส น ใจ เช ่ น อ ุ ท ย า น ว ร ร ณ ค ด ิ 
ล ิ ล ิ ต พ ร ะ ล อ น ้ า ต ก แม ่ เก ิ ่ ง อ ุ ท ย า น ห ิ น ป ะ ก า ร ั ง น ้ า ต ก ห ้ ว ย โร ง ถ้า ผา น า ง ค อ ย แก ่ ง เส ื อ เต ้ น อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ด อ ย 
ผา ก ล อ ง อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ แม ่ ย ม อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ เว ี ย ง โก ศั ย ว น อ ุ ท ย า น แพ ะ เม ื อ ง ผี ฯลฯ 


“Well-known Mo Hom and Teak Products, Romantic Land of Phra Lor Legend, 
Respectful Phra That Chor Hare, Celebrated Pae Muang Pee Canyon, and Generous 
People” The slogan of Phrae reects a variety of local traditions and culture as well as the 
local way of life. Phrae is the province abundant with natural resources and cultural 
heritage. 

Apart from the tourist attractions in the city, Phra That Chor Hare is must that the 
tourists cannot miss. This temple is the holiest place in Phrae. Phra That Chor Hare is a 
ancient Chedi containing the hair and relics of Lord Buddha. It is believed that this chedi is 
the holy place for people who were born in the Tiger year. It is about 9 km. far from the 
city. The templewas built in 1336 during the reign of Phra Maha Dhamaraja (Lithai). Every 
year, on the full moon of the fourth month on the lunar calendar (about March), there will 
be a ceremony to worship the Buddha’s relics. 

Ifyou have time, you should visit and pay respect to Phra That Chomchang, Phra That 
Doi Leng, Phra That Sutonemongkonkirisamukitham, Wat Phra Luang That Neang. 

For those who love green tourism, Phrae has many interesting places to visit, for 
example, Phra Lor Literature Park, Mae Keng waterfall, coral park, Huay Rong waterfall, 


Pa Nang Koi cave, Kang Sua Ten, Doi Pa Klong National Park, Mae Yom National Park, Wiang 


Kosai National Park, Pae Muang Pee Canyon Forest Park etc. 


ขอ ง ก ิ น ขอ ง ฝา ก - อ ิ ม อ ร ่ อ ย ถู ก ป า ก ขอ ง ธ ชื่อ ฟา ก ก ล ั บ บ ้ า น 


ขอ ง ก ิ น แล ะ ขอ ง ฝา ก เม ื อ ง แพ ร ่ ม ี เอ ก ล ั ก ษ ณ์ ไม ่ เห ม ื อ น ใคร แล ะ ม ิ ให ้ เล ื อ ก ห ล า ก ห ล า ย ท ั ้ ง ห ม ู ย อ แค บ ห ม ู 
ไร ้ ม ั น แห น ม น ้ า พ ร ิ ก ห น ุ ่ ม ไส ้ อ ั ว ม ะ ขา ม แก ้ ว ฯลฯ ซึ ่ ง ห ม ู ย อ ขอ ง อ ํ า เภ อ เด ่ น ชั ย ม ี ค ว า ม โด ด เด ่ น ไม ่ แพ ้ ท ี ่ ใด 
ด ้ ว ย ร ส ชา ต ิ ท ี ่ อ ร ่ อ ย ส า ม า ร ถ น ํ า ไป เป ็ น ขอ ง ฝา ก ได ้ ม ี ม ี ๒ ร ส ด ้ ว ย ก ั น ค ื อ ห ม ู ย อ พ ร ิ ก ไท ย ด ํ า แล ะ ห ม ู เห ็ ด ห อ ม 
ส ่ ว น แห น ม ห ม ู ท ี ่ ม ี ชื ่ อ เส ี ย ง ค ื อ แห น ม โก ค า ร เพ ร า ะ ม ี เอ ก ล ั ก ษ ณ์ เฉ พ า ะ ร ส ชา ต ิ อ ร ่ อ ย เป ร ี ้ ย ว ก ํ า ล ั ง ด ี แล ะ 
ม ะ ขา ม แก ้ ว ท ี ่ ขึ ้ น ชื ่ อ ท ี ่ ส ุ ด ใน เม ื อ ง แพ ร ่ ค ื ค ื อ ม ะ ขา ม แก ้ ว ค ุ ณ ย ่ า ห า ซื ่ อ ได ้ โด ย ท ั ่ ว ไป 

เม น ู อ า ห า ร ท ้ อ ง ถิ ่ น เม ื อ ง แพ ร ่ ท ี ่ แน ะ น ํ า ให ้ ล ิ ้ ม ล อ ง ค ื อ ขน ม เส ้ น ห ร ื อ ขน ม จ ี น ม ี ท ั ้ ง น ้ า ห ม ู น ้ า เง ี ้ ย ว น ้ า ใส 
แล ะ น ้ า ย ้ อ ย แก ง แค แล ะ ล า บ ขอ ง ท ี ่ น ี ่ น ิ ย ม ใส ่ ม ะ แข ว ่ น ส ม ุ น ไพ ร เม ็ ด เล ็ ก ๆ ค ล ้ า ย พ ร ิ ก ไท ย ท ี ่ ม ี ฤทธิ์ ฆ่า พ ย า ธิ 
เป ็ น เค ร ื ่ อ ง เท ศ ช ั ้ น ด ี ม ี ร ส ชา ต ิ ซ่ า ส ์ ๆ ท า น แล ้ ว ก ร ะ ชุ ่ ม ก ร ะ ช ว ย ต า ม ด ้ ว ย ข้ า ว แค บ (ข้ า ว เห น ี ย ว ห ม ั ก เป ็ น แผ ่ น 
ต า ก แด ด ) แล ะ แก ง ก ร ะ ด ้ า ง ท ี ่ บ ้ า น ฝ้า ย แก ง แค ผสม ว ุ ้ น น ้ า พ ร ิ ก เบ ้ อ เร ่ อ (น ้ า พ ร ิ ก ป ล า ร ้ า ) แอ ป ถั่ว เน ่ า ซึ ่ ง ท ํ า 


ม า จ า ก ถ ั ว เห ล ื อ ง ห ม ั ก อ ร ่ อ ย จ น ต ้ อ ง บ อ ก ใคร ๆ ให ้ ล ิ ม ล อ ง 


Food and souvenirs of Phrae are very unique and have a wide selection such as Moo Yor 


(spicy pork), pork skin crackers, fermented pork sausage, spicy sausages, Nam Prik Noom 
(grilled chili sauce), preserved tamarind etc. Moo Yor of Den Chai is well - known for 
its special tastes: black pepper and shitake mushroom. For the fermented pork sausage, 
the most famous is Nam Ko Karn. “Khun Ya” (grandmother) preserved tamarind is also 
recommended as a choice of your souvenir. 

The local dishes that are highly recommended 
are noodles or Kanom Chin. There are many kinds of 
soups that can be eaten with Kanom Chin, for 
example, Nam Moo (pork soup), Nam Ngeaw, Nam Sai 
(clear soup), and Nam Yoi. The foods here have 
a unique taste from Ma Kwan, a kind of herbs looks like 
peppercorn. The other dishes that you should try 
include Kang Kae, Larb, Khao Kab (fermented sticky 
rice dried in the sun), Kang Kradang, Nam Prik Berler, 
and Ab Toa Nao (fermented soybeans). 
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น ั ง ส า ม ล ้ อ พ ่ อ เฮ ื อ น เก ่ า เล ่ ว ช ว ร ต ุ ว ร ว ชร ช เ ฮือ 0 แข ้ 


๑ ณ์ 


น อ ก จ า ก ขอ ง ก ิ น แส น อ ร ่ อ ย แล ้ ว ย ั ง ม ี ง า น 
ห ั ต ถก ร ร ม ท ี ขึ น ชื อ ค ื อ เส ื ่ อ ห ม ้ อ ห ้ อ ม แห ล ่ ง ผล ิ ต ให ญ่ 
เจ ่ Y lov v A vy dad a 
อ ย ู ่ ท ี บ ้ า น ท ุ ่ ง โฮ ้ ง ง า น ห ั ต ถก ร ร ม พ ื ้ น บ ้ า น ท ี ม ี ชื อ เส ี ย ง 
๕ ava v ๑ 7 1 ง ๐ / ๕ a Y aAa 
แล ะ เป ็ น ท ี ร ู ้ จ ั ก ขอ ง จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ น ั บ เป ็ น ส ิ น ค ้ า ท ี ม ี 
ค ุ ณ ภ า พ ใน ก า ร ท อ ก า ร ย ้ อ ม ฝี ม ื อ ก า ร อ อ ก แบ บ ต ั ด 
เย ็ บ ท ิ ท ั น ส ม ั ย ท ั ้ ง ย ั ง ม ี ง า น ห ั ต ถก ร ร ม พ ื ่ น บ ้ า น อ ิ น ๆ 
อ ิ ก เช ่ น ผ้า ต ิ น จ ก ผ้า บ า ต ิ ก ผล ิ ต ภั ณ ฑ ์ จ ั ก ส า น เถ า ว ั ล ย ์ 
โด ย น ํ า เอ า เถ า ว ั ล ย ์ ม า ป ร ะ ด ิ ษ ฐ ์ ส า น เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ใช ้ ใน 
ค ร ั ว เร ื อ น แล ะ ขอ ง ใช ้ ป ร ะ ด ั บ บ ้ า น เค ร ื ่ อ ง เง ิ น (ชุ ม ชน 
ว ั ด พ ร ะ น อ น ) ร ว ม ไป ถึ ง ผล ิ ต ภั ณ ฑ ์ แป ร ร ู ป จ า ก ไม ้ 
แล ะ ห ว า ย (ต ล า ด ห ั ว ด ง ) เช ่ น เฟ อ ร ์ น ิ เจ อ ร ์ แล ะ 
ขอ ง ใช ้ ใน ค ร ั ว เร ื อ น ต ่ า ง ๆ ม ี เอ ก ล ั ก ษ ณ ์ เฉ พ า ะ ต ั ว 
ค ุ ณ ภ า พ ด ี ท น ท า น ถ้า ได ้ ผ่ า น ม า จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ แล ้ ว ก ็ 
| A | ๕ a_A ๑ 7 
อ ย ่ า ล ื ม ช่ ว ย อ ุ ด ห น ุ น เป ็ น ขอ ง ฝา ก ต ิ ด ม ื อ ก ล ั บ ไป 


A ๕ E Y Y Y A I 
ผล ต ภณ ฑ ผ า ห ม อ ห อ ม เม อ ง แพ ร 
Mo Hom Frabric Products 


ค ู ่ ม ื อ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ 


ผ้า ต ี น จ ก ม ร ด ก ท า ง ว ั ฒ น ธร ร ม 
Teen Jok hand-woven cloth, the cultural heritage 


Moreover, Phrae is also famous of 
handicrafts, especially Mo Hom shirts. 
The main manufacturing area is Ban Tung 
Hong. Other high quality handicrafts are 
Teen Jok hand-woven cloth, Batik cloth, 
climbers-woven products (products made 
by weaving climbers into household 
utensils and ornaments), silverwares (Wat 
Phra Non community), and wooden and 
rattan products (Hua Dong market). These 
handicrafts are worth for purchasing as 


souvenirs. 


๑ ศู น ย ์ ผล ิ ต ภั ณ ฑ ์ ห ม ้ อ ห ้ อ ม ป ร ะ ย ุ ก ต ์ 
Ins. 0 5452 4218, 08 9953 1747 

๑ ก ล ุ ่ ม ส ต ร ี ส ห ก ร ณ์ ห ม ้ อ ห ้ อ ม เว ี ย ง ท อ ง 
โท ร . 0 5452 1990, 08 1021 0359 

๑ ก ล ุ ่ ม เย ็ บ ผ้า ห ม ้ อ ห ้ อ ม เว ี ย ง ท อ ง แพ ร ่ 
Ins. 08 9634 6617 

๑ ก ล ุ ่ ม ห ม ้ อ ห ้ อ ม ต ั ด เย ็ บ ส ํ า เร ็ จ ร ู ป 
โท ร . 0 5452 3551, 08 1993 4883 

๑ ก ล ุ ่ ม ด อ ก ไม ้ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ ์ จ า ก เศ ษ ผ้า ห ม ้ อ ห ้ อ ม 
โท ร . 08 9559 7478, 0 5459 7300-1 

๑ ก ล ุ ่ ม ผล ิ ต ผ้า ซิ น ห ม ้ อ ห ้ อ ม ย ้ อ ม ม ื อ 
โท ร . 0 5452 2937 

๑ ก ล ุ ่ ม ต ั ด เย ็ บ เส ื อ ห ม ้ อ ห ้ อ ม โท ร . 0 5453 2214 


BOUBUE Uo Latene 


Delicious Foods... Recommended Restaurants 


ก ั ง ฟู ห ม ู ก ร ะ ท ะ Kung Fu Grill and BBQ. 
Tel. 08 9433 8981 


ขน ม จ ิ น ข ย ู ้ ม Kanom Chin Kayum 
Tel. 0 5453 1902, 08 1602 4864 


ด ร ั ว ภู ม ิ ไท ย Krua Poomthai Tel. 0 5462 7359 


ค ร ั จ ม อ ก ม ่ ว น จ ว น ก ิ ้ น Kr น ล Mok Muan Juan Kin 
Tel. 0 5453 4600 


ค จ ้ ว ย ม ห อ ม ห น ล Yom Hom 
Tel. 0 5452 1028-34 


ด ิ จ ป ิ ด Cupid Tel. 08 9558 8555 


เด ี ย ง ด ู ่ ก า แฟ ส ด Kiangkoo Fresh Coffee 
Tel. 0 5462 5485 


ณิ ชา Nicha Tel. 0 5462 7399, 08 4611 5605 
ต ะ เก ี ย ง Takiang Tel. 08 2614 2297 


น ด ธ แ พ ร ่ ด อ ฟ ฟ พี ่ ชอป Nakhon Phrae Coffee Shop 
Tel. 0 5452 1321 


บ ้ า น เพ ล ง เก ่ า Ban Plaeng Kao 
Tel. 08 9208 8057 


บ ั ก น ม ่ อ น น ก ย ู ง Ban Mon Nokyoong 
Tet 08 1322 8739 08 5527 2223, 015452 4771 


บ า ร ์ ส ย า ม Bar Siam Tel. 0 5451 1121 


บ ุ ญ ห ล ง ด ว ั ว ป ล า ส ด Boon Long, Fresh fish restaurant 
Tel. 0 5453 3665 


อ ส า ย ชา ง รา Poo Sai Tara Tel. 0 5459 9211 


เม น ู ป ล า Menu Pla (Fish Menu) 
Tel. 0 5452 2601 


ร ้ า น ก ั ่ ว ย เต ี ๋ ย ว โบ ร า ณ Ancient Noodle Shop 
Tel. 0 5462 4188, 08 5868 6085, 08 6420 0664 


ร ้ า น ก ภา แฟ น ก บ ิ น Nok Bin Coffee Shop 
TeL 0 5462 1124, 08 1423 5599 


ร ้ า น ต ั น ต า ด Ton Tan Tel. 0 5453 4628 
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ร ้ า น แต ่ ว ร ว ม ม ิ ต ร Taew Ruam Mit 
Tel. 08 1939 2456, 08 9605 4353 


ร ้ า น บ า ง ร ั ก เด อ ะ ร ิ เว อ ร ์ Bang Ruk the River 
Tel, 08 1 อ อ 1 22771 


ร ้ า น ป ั ๊ น ใจ Pan Jai 
Tel. 0 5462 0727, 08 1885 6727 


ร ้ า น ป ่ า ไม ้ seta Pa Mai Sai Nam 
Tel. 08 1884 2859, 08 6116 4881, 08 3153 8998 


ร ้ า น ร ะ เบ ี ย ง บึ ง Rabiangbung 
Tel. 0 5459 8424, 08 1882 2861 


ร ้ า น ล ู ก แท ้ ว Luk Kaew Tel. 0 5452 2147 


ร ้ า น ส ด ชื ่ น โภ ชน า Sod Chuen 0 ๐ ๕ 6 ห ท ล ท ล 
Tel. 0 5452 1739 


ร ้ า น อ า ห า ร อ . ร ธั ต ร ชั ย Chatchai food shop 
Tel. 0 5451 1368 


ร ้ า น อ า ห า ร ว ั ล น ี ต Walaneet Tel. 0 5453 1325 
ร ว้า น อ ิ น ค า Inca Tel. 08 9850 5445 


ร ิ เอ ร ์ ไซ ต ์ ร ิ ม ย ม Riverside by Yom River 
Tel 08 0123 237/7, 08 3203 5665 

AW VIN Living Room 

Tel. 0 5453 1880, 08 6587 3334 


ด กล า ก า แฟ ส ด Sala Fresh Coffee 
ไอ น 0 5462 6749, 08 1885 3075 


ฆ ว น อ น ุ ส ร ณ์ ร ี ส อ ร ว์ ท Suan Anusorn Resort 

TeL 05450 1153 

ห ม ู ส ะ เต ๊ ะ น ํ า ค ื อ Nam Krue Pork Satay 

1 ! 0) 5 511 0 1 0 5452 306 

ห ้ อ ง อ า ห า ร ต ั น ท อ ง ก ว า ว Ton Tong Kwao restaurant 
1 ! O 5451 1059 

DION ม ิ ว ส ิ ด ฮอด ด ์ Eros Music Hall 

Wel, Ga 20 


แก ้ ว ม า เอ ื อ น โฮ ม ส เต ย ์ แอ น ด ์ ส ป า 

Kaew Ma Huen Homestay and Spa 
(1,000 - 6,000 baht) 

Tel. 08 1827 7509, 08 1783 7980 


บ ้ า น ไร ้ ไท ่ ผื ้ อ ธี ส อ ร ์ ท Ban Rai Tai Leu Resort 
(650 - 850 baht) 
Tel. 0 5455 6545, 08 6192 4176 


บ ้ า น ส ว น ก ุ ห ล า บ แก ้ ว ร ี ส อ ร ์ ท Ban Suan Kularb 
Kaew Resort (350 baht) 
Tel. 0 5452 3665, 08 4894 5491 


แพ ร ่ โก ด เด ้ น ฮิ ล ล ์ Phrae Golden Hill 
(250 - 380 baht) Tel. 0 5462 4551 


ฏ ส า ย ธา ร ธา ร ี ส อ ร ์ ท Phu Sai Tara Resort 
(450 - 600 baht) Tel. 0 5459 9211 


ฐิ เว อ ร ์ ไซ ด ์ ฐิ ม ย ม Riverside by Yom River 
(400 - 500 baht) 
Tel. 08 0123 2377, 08 3203 5665 


โร ง แร ม เด อ ะ น อ ร ์ ท เท ิ ร จ์ น ว ิ ต The Northern Ville 
Hotel (450 - 1,800 baht) 
Tel. 0 5465 0555-7, 08 3200 2020 


ไร ง แร ม ท ุ ่ ง ศร ี ไพ บ ู ล ย ์ Thung Sri Paiboon Hotel 
(120 - 280 baht) Tel. 0 5451 1011 


โร ง แร ม เท พ ๑ ง ค ์ เพ ล ส Thepawong Place Hotel 
(250 - 500 baht) 
Tel. 0 5452 1985, 0 5453 2428-9 


โร ง แร ม เท พ ว ิ ม า น Thep Wiman Hotel 
(100 - 120 baht) Tel. 0 5451 1003 


โร ง แร ม น ด ะ แพ ร ่ Nakhon Phrae Hotel 
(300 - 700 baht) Tel. 0 5451 1122 


โร ง แร ม น ด 5 แพ ง ่ ท า ว เว อ ร ์ Nakhon Phrae Tower 
Hotel (600 - 2,500 baht) 
Tel. 0 5452 1321 


โร ง แร ม น ี า ท อ ง Nam Thong Hotel 
(600 - 1,260 baht) Tel. 0 5453 4500 2 


ค ู ่ ม ื อ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ 


ท ิ พ ั ก ส บ า ย ๆ ใน ต ั ว เม ื อ ง แพ ธร ่ 


Accommodations in Phrae 


โร ง แร ม บ ั ว ขา ว Bua Kao Hotel 
(350 - 600 baht) Tel. 0 5451 1372 


โร ง แร ม บ ุ ษ ร า ด ั ม Busarakham Hotel 
(220 - 350 baht) 
Tel. 0 5451 1437, 0 5462 3234 


โร ง แร ม ภร า ด ว Paradon Hotel 
(300 - 800 baht) Tel. 0 5451 1059 


โร ง แ ธ ม ภู ม ี ไท ย ก า ร ์ เด ้ น Phoomthai Garden Hotel 
(700 - 1,200 baht) Tel. 0 5462 7359 


โร ง แร ธร ม ม า ร ์ ด โฟ ร ์ เพ ล ส Mark Four Place Hotel 
(360 - 590 baht) 
Tel. 0 5462 6444, 08 1960 7027 


โร ง แร ม แม ่ ย ม พ า เฉ ส Mae Yom Palace Hotel 
(1,600 - 4,000 baht) 
Tel. 0 5452 1028 - 34 


โร ง แร ม ส ว ั ส ด ิ ก า ร ว Sawasdikarn Hotel 
(100 - 200 baht) Tel. 0 5451 1032 


โร ง แร ม เจ งื อ น แก ้ ว Ruen Kaew Kasalong kum Hotel 
(700 - 1,700 baht) 
Tel. 0 5451 1286, 08 1387 6635 


โร ง แร ม อ ม ร ธร ั ก ษ์ Amornruk Hotel 
(250 - 350 baht) Tel. 0 5462 6342 


โร ง แ ธ ม ไฮ เจ ย ์ ด ั น ท ร ี ว ิ ว Highway Country View 
Hotel (350 baht) 
Tel. 0 5452 2102, 08 1724 2716 


โร ง แร ม ฆา ร ิ น พ า ร ์ ด Sarin Park Hotel 
(450 = 3,000 baht) Tel, 0 5453 3122-23 


น ั ้ ว แ ร ม ก า ร ์ เด ้ น ท ์ Nam Ram Hotel 
(600 - 3,500 baht) Tel. 08 1473 0983 


ม ะ ฉิ ล ฉา โฮ ม ส เต ย ์ ร ี ส อ ร ์ ท Malila Homestay Resort 
(300 - 500 baht) 
Tel. 08 6180 7857, 08 4948 7900 


ว ิ ธา ภร ณ์ จ ี ส อ ร ์ ท Wiraporn Resort 
(350 - 500 baht) Tel. 08 4810 9100 


ก า ร เด ิ น ท า ง ส ู ่ แพ ร ่ 


. ร ถ ย น ต ์ ใช ้ เว ล า ป ร ะ ม า ณ ๓ - ๕ ชั ่ ว โม ง 
ร ะ ย ะ ท า ง ห ่ า ง จ า ก ก ร ุ ง เท พ ฯ ป ร ะ ม า ณ ๕ ๕ ๕ ก ม . 
ใช ้ เส ้ น ท า ง ห ล ว ง ห ม า ย เล ข ๑ แล ้ ว แย ก เข ้ า ท า ง ห ล ว ง 
ห ม า ย เล ข ๑ ๑ ท ี ่ อ ํ า เภ อ ต า ก ฟ้า จ ั ง ห ว ั ด น ค ร ส ว ร ร ค ์ 
ส ู ่ แพ ร ่ โด ย ผ่ า น จ ั ง ห ว ั ด พ ิ จ ิ ต ร พ ิ ษ ณ ุ โล ก แล ะ 
อ ุ ต ร ด ิ ต ถ ์ 

. ร ถ โ ด ย ส า ร ป ร ะ จ ํ า ท า ง ใช ้ เว ล า เด ิ น ท า ง 
ป ร ะ ม า ณ ๓ ชั ่ ว โม ง ม ี ร ถ ป ร ะ จ ํ า ท า ง ธร ร ม ด า แล ะ 
ป ร ั บ อ า ก า ศ บ ร ิ ก า ร ท ุ ก ว ั น ส อ บ ถา ม ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ได ้ 
ท ี ่ ส ถา น ี เด ิ น ร ถ ส า ย เห น ื อ ห ม อ ชิ ต ๒ โท ร . ๐ ๒ ๓ ๓ ๒ ๐ 
๒ ๕ ๕ ๒ - ๒ ๒ บ ร ิ ษั ท ขน ส ่ ง จ ํ า ก ั ด จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ 
โท ร . ๐ ๕ ๕ ๕ ๑ ๑ ๒ ๓ ๒ www.transport.co.th 

. ร ถ ไ ฟ จ า ก ส ถา น ี ร ถ ไ ฟ ห ั ว ล ํ า โพ ง น ั ่ ง ไป ล ง 
ท ี ่ อ ํ า เภ อ เด ่ น ชั ย แล ้ ว ต ่ อ ร ถ ป ร ะ จ ํ า ท า ง เข ้ า ต ั ว เม ื อ ง 
แพ ร ่ ซึ ่ ง อ ย ู ่ ท่ า ง จ า ก เด ่ น ชั ย ป ร ะ ม า ณ wo ก ม . 
โท ร . ๑ ๒ ๐ ๕ ๐, ๐ ๒ ๒ ๒ ๓ ooo, ๐ ๒ ๒ ๒ ๓ ฒ ๐ ๒ ๐ 

. เค ร ื ่ อ ง บ ิ น ใช ้ เว ล า เด ิ น ท า ง ป ร ะ ม า ณ ช ั ่ ว โม ง 
ค ร ึ ง โด ย ส า ย ก า ร บ ิ น โซ ล ่ า แอ ร ์ ด ้ ว ย เค ร ื ่ อ ง บ ิ น ขน า ด 
๑ ๕ ท ี ่ น ั ง โท ร . ๐ ๒ ๕ ๓ ๕ ๒ ๕ ๕ ๕ - ๕ ๑ ๕, ๐ ๒ ๕ ๓ ๕ 
๒ ๕ ๕ ๕ - » Www.solarair.co.th 


Transportation from Bangkok to Phrae 


e Car. It takes about 7-8 hours and 
about 555 km. from Bangkok. Take motorway 
no. 1. Then turn into motorway no. 11 at Tak 
Fah district, Nakhon Sawan province to Phrae, 
passing Pichit, Pitsanulok and Utaradit. 

e Bus. It takes about 9 hours. There are 
ordinary and air-conditioned buses depart 
daily from Bangkok. For more information, 
please contact Northern Bus Terminal Mochit 2, 
Tel. 0 2936 2852-66, Transportation Co., Ltd. 
Phrae Ofce Tel. 0 5451 1276 www.transport. 
๒ อ ไจ 

e Train. Take a train from Hua Lampong 
Train Station in Bangkok. Get off at Den Chai 
district. Then take a bus to Phrae, which is far 
from Den Chai district about 20 km. Tel. 1690, 
ก FONOZO 2225, 7020 

e Plane. It takes about 1.30 hours by 
solar airline, flying with 19-seat aircraft. 
Tel. 0 2535 2448-9, 0 2535 2455-6. www.solarair.co.th 


ห ม า ย เล ข โ ท ร ศั พ ท ์ ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ 
Important Telephone Numbers 


ท ท ท . ส ํ า น ั ก ง า น แพ ร ่ TAT Phrae Ofce 

Tel. 0 5452 1118, 0 5452 1127 

ส ํ า น ั ก ง า น จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ Phrae Provincial Ofce 
Tel. 0 5451 1411, 0 5462 0646 

อ ง ค ์ ก า ร บ ร ิ ห า ร ส ่ ว น จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ 


Phrae Provincial Administrative Organization 


Tel. 0 5453 2485-8 
เท ศ บ า ล เม ื อ ง แพ ร ่ Phrae Municipality 
Tel. 0 5451 1060 


ป ร ะ ชา ส ั ม พ ั น ธ์ จ ั ง ห ว ั ด Phrae Public Relation Ofce 


Tel. 0 5451 1566 


น ั ว ส า ม ล ้ อ พ ่ อ เฮ ื อ น เก ่ า เล ่ ว ช ว ร ต ุ ว ร ว ช เ ฮือ 0 แข ้ 


ส ถา น ี ขน ส ่ ง ผู ้ โด ย ส า ร เท ศ บ า ล เม ื อ ง แพ ร ่ 
Phrae Bus Terminal Tel. 0 5451 1800 
โร ง พ ย า บ า ล แพ ร ่ Phrae Hospital 

Tel. 0 5453 3500 

ท ่ า อ า ก า ศ ย า น แพ ร ่ Phrae Airport 

Tel. 0 5451 1184 

ต ํ า ร ว จ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว Tourist Police Tel. 1155 
ส ถา น ี ต ํ า ร ว จ ภู ธร Local Police 

Tel. 0 5451 1089 

ต ํ า ร ว จ ท า ง ห ล ว ง Highway police 

Tel. 1193 


เส ้ น ท า ง เด ิ น ธ ถ จ ั ก ร ย า น ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว เม ื อ ง แพ ร ่ 
Route map for travelling by bicycle 


น อ ก จ า ก ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ชม บ ้ า น โบ ร า ณ 

แล ะ ส ถา ป ั ต ย ก ร ร ม ต ่ า ง ๆ ด ้ ว ย ร ถ ส า ม ล ้ อ 
น ั ง ส า ม ล ้ อ ผ่ อ เฮ ื อ น เก ่ า เล ่ า ขา น ต ํ า น า น 
เม ื ่ อ ง แพ ร ่ แล ้ ว น ั ก ท ่ อ ง เท ี ย ว ย ั ง ส า ม า ร ถ ใ ช้ 
บ ร ิ ก า ร ร ถ จ ั ก ร ย า น ท ่ อ ง เท ี ย ว ต า ม ส ถา น ท ี ่ 
ต ่ า ง ๆ ใน เข ต เท ศ บ า ล เม ื อ ง แพ ร ่ 


จ ๐ ๓ 9 e 


ส า ม า ร ถ ต ิ ด ต ่ อ ย ื ม ร ถ จ ั ก ร ย า น 
พ ร ้ อ ม ค ู ่ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว .. ฟ ร ี ! 
ได ้ ท ี ่ เท ศ บ า ล เม ื อ ง แพ ร ่ 
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Bicycles can be borrowed free of charge. 
Tel. 0 5451 1617 


ค ู ่ ม ื อ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว จ ั ง ห ว ั ด แพ ร ่ 


Services Promotion Division, Product Promotion Department 
Tourism Authority of Thailand 
1600 Phetchaburi Road, Makkasan, Ratchathewi, Bangkok 10400 
www.tourismthailand.org 
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TAT CALL CENTER 


